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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS

/N The Instructions for Use apply to several versions of this appliance. Accordingly, you may find
descriptions of individual features that do not apply to your specific appliance.

INSTALLATION
+ The manufacturer will not be held liable for any damages resutting from incomrect or improper

installation.

+ The minimum safety distance between the cooker top and the extractor hood is 650 mm (some \
models can be installed at a lower height, please refer to the paragraphs on working dimensions
and installation).

+ Check that the mains voltage cormesponds to that indicated on the rating plate fixed to the inside of
the hood.

+  ForClass | appliances, check that the domestic power supply guarantees adequate earthing. g .
Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum diameter 120 mm. The route
of the flue must be as short as possible.

+ Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carying combustion fumes (boilers, fireplaces,
etc).

+  Ifthe extractor is used in conjunction with non-electrical appliances (e.g. gas buming appliances), a
sufficient degree of aeration must be guaranteed in the room in order to prevent the backflow of
exhaust gas. The kitchen must have an opening communicating directly with the open air in order
to guarantee the entry of clean air. When the cooker hood is used in conjunction with appliances
supplied with energy other than electric, the negative pressure in the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being drawn back into the room by the cooker hood.

+ In the event of damage to the power cable, it must be replaced by the manufacturer or by the
technical service department, in order to prevent any risks.

+ Ifthe insfructions for installation for the gas hob specify a greater distance specified above, this has
to be taken into account. Regulations conceming the discharge of air have to be fulfilled.

USE

The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate kitchen smells.

Never use the hood for purposes other than for which it has been designed.

Never leave high naked flames under the hood when itis in operation. [E—

Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure that it does not

engulfthe sides.

+ Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated oil can burst into flames.

+ Do not flambé under the range hood; risk of fire

+ This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given su-
pervision or instruction conceming use of the appliance by a person responsible for their safety.

+ Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

+ “CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.”.

MAINTENANCE
+ Switch off or unplug the appliance from the mains supply before camying out any maintenance

wor J

+ Clean andlor replace the Filters after the specified time period (Fire hazard).
+ Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.

—
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CHARACTERISTICS

Dimensions

3308
3381

Components
Ref. Q.ty Product Components
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower,
Filters

2 1 Frame
8 1 Directioned grid
9 1 Reducer Flange ¢ 150-120 mm
10 1 Damper g 150 mm
Ref. Q.ty Installation Components
12a 10  Screws
12e 2 Screws2,9x95
12f 6 Screws2,9x6,5

Q.ty Documentation

Instruction Manual




INSTALLATION

Fitting the Hood canopy
BEFORE FITTING THE HOOD TO THE WALL UNIT, PROCEED AS FOLLOWS:

¢ Disconnect the wires to the Commands at the connectors.

» Disconnect the wires to the Light at the con-
nectors.

* The Hood can be installed directly on the
underside of the wall unit (Minimum 650 mm
from the Cooker Hob).

 Create an opening in the bottom of the wall unit,
as shown.

« Insert the hood until the side supports snap into
place.

« Fasten using the 10 screws 12a provided.
* Lock in position by tightening the screws Vf from
underneath the hood.

» Open the suction panel by turning the specific knob.
* Disconnect the panel from the hood canopy by sliding the
fixing pin lever.

* Remove grease filters.

* Screw the Frame into place

using the 6 screws 12f, re- O e O

connect the wires to the eh ]

Commands and Light, re-

place the metal grease filter 1% < ey
and the Panel. . .

E




Connections -

7o e
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM | f )L}‘ f::"r—‘\‘
When installing the ducted version, connect the hood to i E)) . 1L
the chimney using either a flexible or rigid pipe ¢ 150 - ? i ," o)

or 120mm, the choice of which is left to the installer. 10,::"\,_@.\/ i
To install a ¢ 150 pipe R 10, LB
* To install the dumper 10 eI
 Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps

(not supplied).
To install a ¢ 120 pipe
e To install a g 120 mm air exhaust connection, insert

the reducer flange 9 on the dumper 10.
+ Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps

(not supplied).
* Remove any activated charcoal filters.

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET

* Cut a hole & 125 mm in any shelf that may be posi-
tioned over the hood.

* Insert the reducer flange 9 on the hood body outlet.

» Connect the flange to the outlet on the shelf over the
hood by using a flexible or rigid pipe 8120 mm.

» Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps
(not supplied). 2125

* Fix the air outlet grid 8 on the recirculation air outlet
by using the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided.

* Ensure that the activated charcoal filters have been
inserted.

ELECTRICAL CONNECTION

+ Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3
mm..
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Control panel

Button | Led Function

L - Turns the lights on/off at maximum strength.

T1 Fixed Turns the motor on/off at speed one.

T2 Fixed Turns the Motor on at speed two.
Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned
off (Motor and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The
relevant LED flashes twice to confirm.
To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 3 seconds. The
relevant LED flashes once.

T3 Fixed Turns the Motor on at speed three.
Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned
off (Motor and Lights), to perform a reset of Filter saturation alarm. The LED S1
flashes three times.

T4 Fixed Turns the Motor on at INTENSIVE Speed.
This speed is timed to run for 10 minutes. At the end of this time, the system
returns automatically to the speed that was set before. If it is activated with the
motor turned off, the hood will switch to OFF at the end of the time.
Press and hold for 3 seconds to enable the remote control, indicated by the LED
flashing twice.
Press and hold for 3 seconds to disable the remote control, indicated by the LED
flashing just once.

S1 Fixed Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to
wash the filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation for
100 working hours. (Reset see the parag. Maintenance)

Flashing | When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm,
indicating that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also be
washed. The Activated Charcoal Filter saturation alarm comes
into operation after the Hood has been working for 200 hours. (Activation and
Reset see the parag. Maintenance)




MAINTENANCE

REMOTE CONTROL (OPTIONAL)
The appliance can be controlled using a remote control powered
by a 1.5 V carbon-zinc alkaline batteries of the standard LR03-
AAA type (not included).
* Do not place the remote control near to heat sources.
+ Used batteries must be disposed of in the proper manner.

Opening Panel

* Open the Panel by pulling it.

* Clean the outside with a damp cloth and neutral detergent.

* Clean the inside using a damp cloth and neutral detergent; do
not use wet cloths or sponges, or jets of water; do not use
abrasive substances.

Metal grease filters

These can be washed in the dishwasher, and need to be cleaned
whenever the S1 Led comes on or at least once every 2 months
use, or more frequently if use is particularly intensive.

CLEANING THE FILTERS

Resetting the alarm signal

 Turn the Lights and the Suction Motor off.

e Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes
three times in confirmation.

Cleaning the Filters

* Open the doors.

* Remove the Filter, pushing it towards the back of the unit and
at the same time pulling downward.

* Wash the filter without bending it, and leave it to dry thor-
oughly before replacing (if the surface of the filter changes
colour over time, this will have absolutely no effect on its effi-
ciency).

» Replace, taking care to ensure that the handle faces forwards.

* Close the doors again.




Activated Charcoal Filter (Recirculation Version)

This cannot be washed or regenerated, and must be changed when led S1 starts to flash, or at
least once every 4 months. The Alarm signal, if it has been activated, only appears when the
Suction motor is turned on.

Activating the alarm signal
» In Recirculation Version Hoods, the Filter Saturation Alarm must be activated on installa-
tion or at a later date.
* Turn the Lights and the Suction Motor off.
* Press button T2 and hold it for 5 seconds until the LED flashes twice in confirmation:
CHANGING
Resetting the alarm signal
* Turn the Lights and the Suction Motor off.
¢ Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes
three times in confirmation.
Changing the Filter
* Open the doors.
* Remove the Metal Grease Filter.
¢ Remove the saturated Activated Charcoal Filters, as indicated
(A).
« Fit the new Filters, as indicated (B).
* Replace the Metal grease filters.
¢ Close the doors.

Lighting unit

Warning: This appliance is fitted with a white LED lamp classed
as 1M according to EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001
standards; maximum optical power emitted @439nm: 7uW. Do
not look directly at the light through optical devices (binoculars,
magnifying glasses...).

* For replacement contact technical support. ("To purchase con-
tact technical support")



EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE

/A Diese Gebrauchsanleitung gt iir mehrere Gerite-Ausfiihrungen. Es ist moglch, dass einzelne Ausstattungs-
merkmale beschrieben sind, die nicht auf Ihr Gerét zutreffen.

MONTAG E
Der Hersteller haftet nicht fiir Schéden, die auf eine fehlerhatte oder unsachgemélie Montage zurlickzufiihren
sind.

+ Der mnimale Sicherheitsabstand zwischen Kochmuide und Haube muss 650 mm betragen (einige Modelle \
kdnnen an einer geringeren Hohe installiert werden, beziehen Sie sich dazu auf den Absatz Raumbedarf und
Installation). 210

+ Priffen, ob die Netzspannung mit dem Wert auf dem im Haubeninneren angebrachten Schid tibereinstimmt.

+  Bei Gerdten der Klasse | ist sicherzustellen, dass die elekfrische Anlage des Wohnhauses Uber ene vor-
schisméiRige Erdung verfiigt tJ

+  Das Anschlussrohr der Haube zur Luftaustritiséfinung muss einen Durchmesser von 120 mm oder dartiber
aufweisen. Der Rohrverauf muss so kurz wie mdglich sein.

+ Die Haube darf an keine Entiifungsschéchte angeschlossen werden, in die Verbrennungsgase (Heizkesse!,
Kamine usw.) geleftet werden.

+ Werden im Raum auler der Dunstabzugshaube andere, nicht elektrisch betriebene (zB. gasbetriebene)
Geréte verwendet, muss fiir eine ausreichende Beliiftung gesorgt werden. Soltte diie Kiiche diesbeziiglich nicht
entsprechen, ist an einer Aussenwand eie Ofinung anzubringen, die Frischiuftzufuhr gewahreistet. Der
Gebrauch ist dann sachgema und sicher, wenn der max. Unterdruck des Raums nicht mehr als 0,04 mbar
befrégt

+ Ein schadhaftes Kabel muss vom Hersteller oder vom technischen Kundendienst ausgewechsett werden,
damitjedes Risko vermieden wird.

+ Wenn die Anweisungen fiir die Installation fur die Gaskochgeréts einen grofReren Abstand oben angegeben,
muss dies berticksichtigt werden. Vorschiften iber die Enastung der Luft miissen erfilt sein.

B EDIENUNG
Die Dunstabzugshaube ist ausschiiellich zum Einsatz im privaten Haushalt und zur Beseitigung von Kiichen-
gerlichen vorgesehen.

+ UnsachgeméaRer Einsatz der Haube ist zu unteriassen.

+ GrolRe Flammen bei eingeschatteter Haube niemals unbedeckt lassen.

+  DieIntensivitét der Flamme ist o zu regulieren, dass sie den Topboden nicht tibemagt.

+  Fritiergeréte milssen wéhrend des Gebrauchs stets beaufsichtigt werden: iiberhitztes Ol kann sich entziinden.

+  Keine flambierten Speisen unter der Abzugshaube zubereiten: Brandgefah.

+ Dieses Gerét darf nicht von Personen, auch Kindem, mit verminderten psychischen, sensorischen und geist-
gem Fahigkeiten, oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse benutzt werden, sofem sie nicht von fur
ihre Sicherheit verantwortichen Personen beaufsichtigt und beim Gebrauch des Geréts angeleitet werden.

+ Kinder diirfen sich nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des Geréts aufhatten und auf keinen Fall mit dem Gerét

os

spielen.

+ “ACHTUNG: Die zugangiichen Teile kdnnen sehr hei® werden, wenn sie mit Kochgeraten eingesetzt wer- olo
den”.

WARTUNG
Bevor Wartungsarbetten durchgefiihrt werden, muss die Stromzufuhr zur Haube unterbrochen werden, indem ‘CJ'

der Stecker gezogen oder der Hauptschatter abgeschaltet wird.

+  Bei der Fiterwartung missen die vom Hersteller empfohlenen Zeitrdume zum Austauschen der Fiter genau-
estens eingehatten werden (Brandgefahr).

+ ZurReinigung der Haubenflachen Wir empfehlen ein feuchtes Tuch und ein mides Fliissigreinigungsmittel.

Das Symbol X auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als
normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt fiir das Recycling von elektri-
schen und elektronischen Geraten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen
dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit
werden durch falsches Entsorgen gefahrdet. Weitere Informationen tiber das Recycling dieses Produkts
erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Miillabfuhr oder dem Geschéft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.



CHARAKTERISTIKEN

Platzbedarf

3308
3381

Komponenten
Bez. Menge Produktkomponenten
1 1 Haubenkorper komplett mit: Bedienelemente, Beleuch-
tung, Filter, Absaugeinheit
2 1 Rahmen
8 1 Luftstromrichtungsgitter
9 1 Reduzierflansch g 150-120 mm
10 1 Flansch mit Ventil g 150 mm

Bez. Menge Produktkomponenten
12a 10  Schrauben

12e 2  Schrauben 2,9 x9,5

12f 6 Schrauben2,9x 6,5
Menge Unterlagen
1 Befriebsanleitung




MONTAGE

Montage des Haubenkdrpers

BEVOR DIE HAUBE AM HANGESCHRANK MONTIERT WIRD, WIE FOLGT VORGEHEN:

* Die Dréhte der Bedienelemente abhidngen, indem
die Verbinder geldst werden.

* Die Dréhte der Beleuchtung abhéngen, indem die

Verbinder geldst werden. =D %:: %::

+ Die Haube kann direkt an der Unterseite des
Héngeschranks angebracht werden min. (650 mm
von der Kochfldche).

* An der Unterseite des Hingeschranks eine
Aussparung anfertigen, wie abgebildet.

 Die Haube einsetzen und die seitlichen
Halterungen einhaken.

e Mit den 10 mitgelieferten Schrauben 12a
befestigen.

¢ Durch Festschrauben von unten der Schrauben Vf
definitiv blockieren.

* Das Absaugpaneel herausziehen.
* Das Paneel vom Haubenkorper 16sen, in dem der spezielle
Hebel des Befestigungszapfens verschoben wird.

 Die Fettfilter entfernen.

* Sichern Sie den Rahmen mit

den 6 Schrauben 12f, die Drihte O cmeeee O

an den Kontrollen und N —

Beleuchtung wieder re-

installieren Sie die Fettfilterund |} | NI e
Panel. . . . :




Anschliisse

ANSCHLUSS IN ABLUFTVERSION

Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur wahlwei-
se mittels Rohr oder Schlauch (2150 oder 120mm) an die
AuBenrohrleitung angeschlossen werden.

Anschlussrohres 6 150

Den Flansch mit Ruckstauklappe 10 anbringen.
Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren.Das hierzu
erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.

Anschlussrohres ¢ 120

Bei Verwendung eines Anschlussrohres ¢ 120 den Redu-
zierflansch 9 am Flansch mit Ruckstauklappe 10 anbrin-
gen.

Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren.Das hierzu
erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.

Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen.

ANSCHLUSS IN UMLUFTVERSION

In das eventuell {iber der Haube vorhandene Bord ein
Loch @ 125 mm bohren.

Den Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen.

Den Flansch beim Luftaustritt am Bord oberhalb der
Haube mittels Rohr oder Schlauch 9120 mm anschlief3en.

Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das hier-
zu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.

Das Luftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten
Schrauben 12e (2,9 x 9,5) beim Austritt der riickzufiih-
renden Luft fixieren.

Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vorhan-
den ist.

ELEKTROANSCHLUSS

Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweip:
von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden.

FIT3 _amg
b ) 1 e
1

- oL
o L

oliger Schalter mit einem Offiungsweg



BEDIENUNG
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Schalttafel

Taste

LED

Funktion

Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitét ein/aus.

T1

Bleibend

Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

T2

Bleibend

Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) wird der Alarm fiir aktive Aktivkohlefilter
aktiviert und die entsprechende LED blinkt zweimal.

Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die
entsprechende LED blinkt ein Mal.

T3

Bleibend

Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei
Mal.

T4

Bleibend

Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 10 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser
Zeit kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zuriick.
Wird sie bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum
Betriebsmodus OFF iibergegangen.

Mit 5 Sekunden langem Driicken wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.

Mit 5 Sekunden langem Driicken wird die Fernbedienung deaktiviert und
die entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

S1

Bleibend

Meldet den Alarm fiir Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit,
diese zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden
der Abzugshaube ausgelost. (Reset siche Absatz Wartung).

Blinkend

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fiir Sattigung des Aktivkohlefilters, der
ausgewechselt werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen
werden. Der Alarm fiir Sattigung des Aktivkohlefilters wird nach 200
effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst. (Aktivierung und
Reset siche Absatz Wartung).




WARTUNG

FERNBEDIENUNG (OPTION)
Dieses Gerét kann mit einer Fernbedienung gesteuert werden, welche mit
alkalischen Zink-Kohle-Batterien 1,5 V des Standardtyps LR0O3-AAA
versorgt wird (nicht mitgeliefert).
* Die Fernbedienung nicht in die Néhe von Hitzequellen legen.
* Batterien miissen vorschriftsmaBig entsorgt werden.

Offnen des Paneels

* Das Paneel herausziehen.

* Die Aullenflichen mit einem feuchten Lappen und einem neutralen
Fliissigreiniger sdubern.

* Auch Innen mit einem feuchten Lappen und einem neutralen
Reinigungsmittel sdubern; keine nassen Tiicher oder Schwémme, oder
gar Wasser verwenden, und keine schleifenden Mittel einsetzen.

Metallfettfilter

Die Fettfilter sind spiilmaschinengeeignet und miissen gewaschen wer-
den, sobald sich die LED S1 einschaltet, oder mindestens alle 2 Monate,
oder auch ofter, je nach Intensitdt des Gebrauchs.

REINIGUNG DER FILTER

Reset des Alarmsignals

* Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.

* Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang driicken, bis der Vorgang
durch dreimaliges Blinken der LED besttigt wird.

Relnlgung der Filter
+ Die Klappen 6ffnen.

* Den Filter zu dem hinteren Teil der Gruppe schieben und gleichzeitig
nach unten ziehen.

* Den Filter waschen, ohne ihn zu verbiegen, und vor dem Wiederein-
bau trocknen lassen (die Farbe der Filteroberflidche kann sich mit der
Zeit verdndern, was aber die Wirksamkeit keinesfalls beeintréchtigt.)

* Nun den Filter wieder einbauen, so dass der Griff nach der dufleren
Sichtseite zeigt.

+ Die Klappen wieder verschlieflen.




Aktivkohle-Geruchsfilter (Filterversion)

Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss ausgewechselt werden,
wenn die LED S1 blinkt, oder mindestens alle 4 Monate. Die Alarmmeldung, wenn zuvor ak-
tiviert, erfolgt nur, wenn der Absaugmotor zugeschaltet ist.

Aktivierung des Alarmsignals

* Bei den Filterversionen der Abzugshauben wird die Alarmanzeige flir Filtersdttigung im
Augenblick der Installation oder in der Folge aktiviert.

* Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.

* 5 Sekunden lang die Taste T2 driicken, bis die LED zur Bestétigung blinkt:

AUSWECHSELN

Reset des Alarmsignals

» Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.

* Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang driicken, bis der
Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestatigt wird.

Auswechseln des Filters

* Die Klappen 6ffnen.

* Den Fettfilter ausbauen.

* Die verbrauchten Aktivkohle-Geruchsfilter wie angegeben
ausbauen (A).

* Die neuen Filter wie angegeben einbauen (B).

 Den Fettfilter wieder einbauen.

» Die Klappen wieder verschlief3en.

Beleuchtung

LED-Strahler
e Fiir den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.

Achtung: Dieses Gerit ist mit einer weilen LED-Lampe der Klasse 1M
geméll EN 60825-1 ausgestattet: 1994 + A1:2002 + A2:2001; max.
gelieferte Lichtleistung @439nm: 7uW. Nicht direkt mit optischen
Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht schauen.



CONSEJOS Y SUGERENCIAS

/\Las presentes instrucdiones de senvicio son validas para dfferentes modelos de aparato; por elo
puede ser posible que se describan detalles y caracteristicas de equipamiento que no concuerden in-
tegramente con las de su aparato concreto.

INSTALACION
El fabricante declina cualquier responsabiidad debida a los dafios provocados por una instalacion
incomecta 0 no conforme con las reglas.

+ La distancia minima de seguridad entre la encimera y la campana debe ser de 650mm (algunos
modelos pueden ser instalados a una altura por debajo, se refieren al parrafo huella y la instalacion).

+ Comprobar que la tension de red comesponda a la indicada en la placa situada en €l interior de la
campana.

+ Paralos aparatos Clase | asegurarse de que la instalacion eléctrica doméstica posea una toma de
tiema eficaz.

+ Conectar la campana a la salida del aire de aspiracion mediante un tubo de 120mm de didmefro
como minimo. El recorrido del fubo debe ser lo més corto posible.

+ No conectar la campana a fubos de descarga de humos producidos por combustion (calderas, chi-
meneas, efc.).

+ Enelcaso que en la cocina se utlice de manera simultanea la campana y otros aparatos no eléctri-
00s (por elemplo aparatos de gas), debe existir un sistema de ventilacion suficiente para todo el am-
biente. Si la cocina no posee un orificio que comuniue con el exterior, hay que realizarlo para garant-
zar el recambio del aire. Un uso propio y sin riesgos se obtiene cuando la depresion méxima del local
no superalos 0,04 mBar.

+ Enelcaso se dafie el cable de alimentacion, éste debe ser susfiuido por el constructor o por el servi-
cio de asistencia técnica, para prevenir cualquier riesgo.

+  Silas instrucciones de instalacion de! dispositivo de coccion de gas sugieren la necesidad de una
distancia mayor que la indicada anteriomente, es necesario tenerlas en cuenta. Es necesario respe-
tartodas las nomativas relativas al conducto de descarga del aire.

U SO
La campana ha sido concebida exclusivamente para un uso doméstico, para eliminar los olores de la
cocina. No utiizaria de manera inadecuada.

+ Nodejarlamas libres de fuerte intensidad mientras la campana esté funcionando.

+ Regular siempre las llamas de manera que éstas no sobresalgan lateralmente con respecto al fondo
delasollas.

+ Controlarlas freidoras durante su uso: €l aceite muy caliente se puede inflamer.

+ Noflambear bajo la campana extractora.

+  Este aparato no tiene que ser utiizado por personas (ifios incluidos) con capacidades psiquicas,
sensoriales 0 mentales reducidas, 0 bien por personas sin experiencia y conocimientos en la materia,
amenos que nolo hagan bajo el control, o instruidos, por personas responsables de su seguridad.

+ Controlar que los nifios no jueguen con el aparato.

+ “ATENCION: Las partes accesibles pueden calentarse mucho si utlizadas con aparatos de coccion.”

MANTENIMIENTO
Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento, desenchufar la campana de la red eléctrica
0apagar €l interruptor general.
+ Efectuar un mantenimiento escrupuloso e inmediato de los fitros, segun los intervalos de tiempo
aconsejados (fiesgo de incendio).
+  Para limpiar las superficies de la campana es suficiente utilizar un trapo mojado y detergente liquido
neutro.
El simbolo === €n el producto o en su embalaje indica que este producto no se puede tratar como
desperdicios normales del hogar. Este producto se debe entregar al punto de recoleccion de equipos
eléctricos y electronicos para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se deseche correctamente,
usted ayudara a evitar posibles consecuencias negativas para el ambiente y la salud publica, lo cual
podria ocurrir si este producto no se manipula de forma adecuada. Para obtener informacion méas deta-
llada sobre el reciclaje de este producto, pdngase en contacto con la administracién de su ciudad, con
su servicio de desechos del hogar o con la tienda donde compré el producto.

os




CARACTERISTICAS

Dimensiones

3308
3381

Componentes
Ref. Cant Componentes del producto
1 1 Cuerpo campana dotado de: Mandos, luz, filtros, grupo
aspirador.
2 1 Marco
8 1 Rejilla direccionada
9 1 Brida de reduccion g 150-120 mm
10 1 Brida con valvula g 150 mm
Ref. Cant Componentes de instalacion
12a 10  Tornillos
12¢ 2 Tornillos 2,9x 9,5
12f 6  Tornillos 2,9 x 6,5
Cant Documentacion

1

Manual de instrucciones




INSTALACION

Montaje del cuerpo de la campana

ANTES DE MONTAR LA CAMPANA EN EL ARMARIO DE PARED, PROCEDA DE LA SIGUIENTE
MANERA:

» Desconectar los cables de los mandos mediante los conectores. %

e
* Desconectar los cables de las luces mediante h 1

los conectores.

» La hotte peut étre installée directement sur le plan
inférieur des armoires murales (650 mm min. par
rapport au plan de cuisson).

 Faire une entaille sur le plan inférieur de
I’armoire murale, de la maniére indiquée.

« Insérer la Hotte jusqu’a accrocher les Supports
latéraux par encliquetage.

» Fixer avec 10 vis 12a fournies.

» Bloquer définitivement en serrant les Vis Vf de-
puis le bas de la Hotte.

* Ouvrir le panneau en le tirant.
* Décrocher le panneau du corps de la hotte, en faisant cou-
lisser le levier du goujon de fixation spécialement prévu.

» Retirer les filtres a graisse.

« Visser le cadre avec les 6

vis 12f, rebrancher le ca- O o= O
blage des commandes et r~ Rl
lumiéres, remonter le filtre r'd \_
a graisse et fermer le pan- b e

ncau.




Conexiones

SALIDA DEL AIRE VERSION ASPIRANTE

Para instalar la campana en version aspirante conectarla a la
tuberia de salida mediante un tubo rigido ¢ flexible de 150 6
120 mm, cuya eleccion se deja al instalador.

Conexién mediante tubo de & 150

Insertar la arandela @ 150 10 en la salida del cuerpo de la
campana.

Sujetar el tubo con unas fajillas. El material necesario no
esta incluido en la dotacion.

Conexion mediante tubo de @ 120

Para conectarla mediante un tubo de @ 120 mm, insertar la
arandela de reduccion 9 en la arandela @ 150 10 que hemos
colocado antes.

Sujetar el tubo con unas fajillas. El material necesario no
esta incluido en la dotacion.

En los dos casos, quitar el filtro antiolor al cabon activado si
estubiera colocado.

SALIDA DEL AIRE VERSION FILTRANTE

Realizar un orificio de @ 125 mm en la repisa de encima de
la campana.

Introducir la brida de reduccion 9 en la salida del cuerpo de
la campana.

Conectar la salida del cuerpo de la campana con la parte
superior del mueble colgante mediante un tubo rigido o fle-
xible de @120 mm, a discrecion del instalador.

Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se
proporciona en dotacion.

Fijar la rejilla de direccion 8 en la salida del aire reciclado
mediante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en dotacion.
Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al Carbon
activo.

FIT3 _amg
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CONEXION ELECTRICA
Conectar la campana a la red de alimentacion eléctrica instalando un interruptor bipolar con apertura de

los contactos de 3 mm como minimo.
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Tablero de mandos

Tecla| Led Funcion
L |- Enciende/Apaga las luces a la maxima velocidad.
T1 | Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad
T2 | Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad.

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (Motor+Luz) se activa la alarma de los filtros al
carbono activo visualizando un doble parpadeo del led correspondiente.

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando
un parpadeo simple del led correspondiente.

T3 | Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad.

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (Motor+Luz) se efectta el reset visualizando el triple
parpadeo del led S1.

T4 | Fijo Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA.
Esta velocidad esta temporizada en 10 minutos. Una vez terminado el tiempo, el
sistema vuelve automaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si

se activa desde motor apagado una vez terminado el tiempo pasa a la modalidad
OFF.

Manteniendo presionada por 5 segundos se habilita el telemando visualizando un
doble parpadeo del mismo led.

Manteniendo presionada la tecla por 5 segundos se deshabilita el telemando
visualizando el parpadeo del led correspondiente una sola vez.

S1 | Fijo Sefiala la alarma de saturacion filtros antigrasa metalicos y la necesidad de
lavarlos. La alarma entra en funcién después de 100 horas de trabajo efectivo de
la campana (Reset ver parr. Mantenimiento)

Intermitente | Sefala, cuando esta activada, la alarma de saturacion filtro antiolor al carbono
activo que debe ser sustituido;deben lavarse ademas los filtros antigrasa
metalicos. La alarma de saturacion filtro antiolor al carbono activo entra en
funcién después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana (Activacion y
reset ver parr. Mantenimiento)




MANTENIMIENTO

MANDO A DISTANCIA (OPCIONAL)
El aparato puede comandarse con un mando a distancia que funciona con
pilas alcalinas zinkcarbon de 1,5 V del tipo standard LR03-AAA (no in-
cluido).
+ No dejar el mando a distancia cerca de una fuente de calor.

* Tirar las pilas, cuando se hayan agotado, en los contenedores especia-
les colocados con dicho fin.

Apertura panel

* Abrir el panel tirandolo.

* Limpiarlo externamente con un pafio himedo y detergente liquido
neutro.

* Limpiarlo también internamente utilizando un pafio himedo y deter-
gente neutro; no utilizar pafios o esponjas mojadas, ni chorros de agua,
no utilizar sustancias abrasivas.

Filtros antigrasa metalicos

Se pueden lavar en lavavajilla, y necesitan ser lavados cuando el led S1 se
enciende o almenos cada 2 meses de uso aproximadamente o mas fre-
cuentemente, para un uso particularmente intenso.

LIMPIEZA DE LOS FILTROS

Reset de la sefial de alarma

* Apagar las luces y el motor de aspiracion.

* Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos, hasta el triple parpadeo
de confirmacion del led.

Limpieza de los filtros

* Abrir las puertas.

* Quitar el filtro empujandolo hacia la parte posterior del grupo y tirando
simultaneamente hacia abajo.

 Lavar el filtro evitando doblarlo y dejarlo secar antes de volverlo a
montar (un eventual cambio de color de la superficie del filtro, que po-
dria verificarse en el transcurso del tiempo, no perjudica absolutamente
la eficiencia del mismo).

» Montar nuevamente el filtro teniendo cuidado de mantener la manija
hacia la parte visible externa.

* Volver a cerrar las puertas.




Filtros antiolor al carbono activo (version filtrante)

No es lavable y no es regenerable, debe ser sustituido cuando el led S1parpadea o por lo menos
cada 4 meses. La sefializacion de alarma si ha sido previamente activada, se verifica solo
cuando esta activado el motor de aspiracion.

Activacion de la sefial de alarma
* En las campanas de version filtrante, la sefializacion de alarma saturacion filtros debe acti-
varse en el momento de la instalacion o sucesivamente.
* Apagar las luces y el motor de aspiracion.
* Presionar por 5 segundos la tecla T2 hasta el doble parpadeo de confirmacion del led:
SUSTITUCION
Reset de la sefial de alarma
» Apagar las luces y el motor de aspiracion.
* Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos hasta el triple
parpadeo de confirmacion del led
Sustitucion filtro
o Abrir las puertas.
* Quitar el filtro antigrasa.
* Quitar los filtros antiolor al carbono activo saturados, como se
indica en (A).
* Montar los nuevos filtros, como se indica en (B).
* Quitar el filtro antigrasa.
» Cerrar las puertas.

lluminacién
Atencion : Este aparato estd provisto de una luz LED blanca de
clase 1 M seglin la norma EN 60825-1: 1994 + A1:2002 +
A2:2001; méaxima potencia optica emitida@439nm: 7uW. No
observar directamente con instrumentos Opticos (catalejo, lu-

. Para la sustituciéon ponerse en contacto con la Asistencia Téc-
nica. ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").



UWAGI | SUGESTIE

MNiniejsza instrukcja obstugi zostata przygotowana dla réznych wersji urzadzenia. Mozliwe jest, ze
niektore ilustracje nie odzwierciedlaja doktadnie waszego urzadzenia.

MONTAZ

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody powstale w wyniku niewtasciwego i

niezgodnego z zasadami techniki montazu.

Minimalna odlegto$¢ bezpieczeristwa pomiedzy plyta kuchenng a okapem musi wynosic 650 mm

(niektore modele moga by¢ instalowane na nizszej wysokosci, patrz paragrafy dotyczace usta-

wienia oraz instalacji).

+  Sprawdz, czy napiecie w sieci elekirycznej odpowiada danym umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej wewnafrz okapu.

+ W przypadku urzadzen Klasy la nalezy sig upewni¢, czy domowa instalacja elekiryczna gwarantu-
je prawidiowe uziemienie.

+  Podtacz okap do wiotu otworu wyciagowego za pomoca, rury o $rednicy rownej lub wiekszej niz
120 mm. Trasa rury powinna by¢ moZiiwie najkrotsza.

* Nie podtaczaj okapu do przewodéw odprowadzajacych spaliny (z kotidw, kominkéw, itp.).

+Jezeli w pomieszczeniu uzywane sq zarowno okap, jak i urzadzenia niezasilane energia elek-
tryczng (na przykiad urzadzenia na gaz), nalezy zapewni¢ odpowiednia wentylacje pomieszcze-
nia. Jezeli w kuchni nie ma wywietrznikow zapewniajacych doptyw $wiezego powietrza, nalezy je
wykonac. Bezpieczne uzytkowanie okapu jest wowczas, gdy maksymalne podcisnienie w po-
mieszczeniu nie przekracza 0,04 mbar.

+ Jezeli kabel zasilajgcy zostanie uszkodzony, powinien zosta¢ wymieniony przez producenta lub
wykwalifikowanych pracownikow serwisu.

+ Jesli instrukcja instaladji urzadzenia do gotowania wskazuje na potrzebe zastosowane wigkszej
odleglosci, niz podana powyzej, nalezy to wzia¢ pod uwage. Nalezy przestrzega¢ wszystkich
norm dotyczacych od-prowadzania powietrza.

UZYTKOWANIE
+ Okap zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego, do neutralizacji zapachow kuchen-
nych.

+ Nie wolno uzywa¢ okapu do innych celow.

+  Nie pozostawiaj wolnego ognia o duzej intensywnosci pod zataczonym okapem.

*  Reguluj zawsze plomienie tak, aby nie wydostawaty sie one po bokach gamkoéw.

+  Nie zostawiaj patelni bez nadzoru podczas ich uzytkowania : przegrzany olej moze sig zapalic.

+ Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) niepeinosprawnie fizycz-
nie lub umystowo oraz przez bez do$wiadczenia lub wiedzy na temat jego dziatania, operatorzy
powinni zosta¢ poinstruowani i skontrolowani we kwestii obstugi urzadzenia przez osoby odpo-
Wwiedzialne za jego bezpieczerstwo.

+  Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby upewnic sie ze nie bawia sig urzadzeniem.

+ UWAGA: Czesci zewnetrzne moga stac sie bardzo gorace, jezeli uzywane sa razem z urzadze-
niami przeznaczonymi do gotowania.”

KONSERWACJA

+  Przed przystapieniem do dowolnej czynno$ci konserwacyjnej nalezy wylaczy¢ okap z sieci elek-
frycznej, wyciagajac whyczke lub wytaczajac wytacznik géwny.

+ Wykonuj skrupulatng, i czgstg konserwadie filra zgodnie z podanym opisem(Niebezpieczeristwo
pozaru).

+ Powierzchnie okapu wystarczy czysci¢ wilgotng szmatka i neutrainym plynem do mycia.

Symbol}zi\ na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze produktu tego nie mozna traktowac jak zwy-
ktych odpadow, ale nalezy go zawiez¢ do punktu zajmujacego sie likwidacja urzadzen elektrycznych i
elektronicznych. Likwidujac produkt w sposéb wiasciwy, przyczyniasz sie do zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na $rodowisko i na zdrowie ludzi, ktére mogtyby powsta¢ w wyniku niewtasciwej jego
likwidacji. Szczegétowe informacje na temat recyclingu tego produktu uzyskasz w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnych instytucjach zajmujacych sie likwidacja odpadéw Iub w sklepie, w ktérym kupile$
produkt.

os
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WLASCIWOSCI TECHNICZNE

Wymiary

3308
3381

Czesci sktadowe

Odn. Il. Czesci sktadowe urzadzenia
1 1 Korpus okapu wraz z: przyciskami sterowania, o$wie-
tleniem, filtrami, wyciagiem.
2 1 Profil Ramy
8 1 Kratka kierunkowa
9 1 Kotnierz redukcyjny @ 150-120 mm
10 1 Kotnierz z zaworem g 150 mm
|

. Elementy montazowe
122 10 Sruby

122 2 Sruby29x95

12f 6  Sruby29x6,5
Il. Dokumentacja
1 Instrukcja




INSTALACJA

Montaz korpusu okapu
PRZED MONTAZEM OKAPU NALEZY:

» Odtaczy¢ ze ztacza okablowanie sterowania. Q‘/‘- 7 ‘ =

* Odlaczy¢ ze zlacza okablowanie

o$wietlenia. =D o= W

* Okap moze by¢ zamocowany na powierzchni
dolnej innych mebli wiszacych (min 650 mm od
powierzchni kuchenki).

* Wykona¢ mocowanie na dolnej powierzchni
wiszacego mebla, jak pokazano ponize;j.

* Wsuna¢ okap az do zamocowania na zaczepach.

* Przykrgci¢ przy pomocy 10 $rub 12a
znajdujacych si¢ w zestawie.

* Przy pomocy $rub Vf doktadnie zablokowa¢ okap
od spodu.

* Otworzy¢ panel wyciagowy, pociagajac go.
* Odczepi¢ panel od korpusu okapu przesuwajac dzwignig
sworznia mocujacego.

* Wyjad filtry przeciw-
thuszczowe.

¢ Przykrgcié ramke z 6 $rub - -
12f, podtaczyé przewody T T
sterowania i o$wietlenia, filtr
ttuszczowy i panel. o e '

B




Podiaczenia

WYLOT POWIETRZA - WERSJA Z WYCIAGIEM

Przy instalacji w wersji z wyciagiem nalezy podiaczy¢ okap
do przewodu rurowego wylotowego za pomoca sztywnej
lub gigtkiej rury o $rednicy 150 lub 120 mm, wedtug decyzji
montera.

Podlgczenie rury o o 150 mm

Nato6z kotnierz o $rednicy 150 10 na wylot korpusu oka-
pu.

Zamocuj rurg odpowiednimi opaskami zaciskowymi. Po-
trzebnych do tego elementéw nie ma w wyposazeniu.

Podlaczenie rury 6 120

Aby podtaczy¢ rurg o $rednicy 120 mm, naléz komierz
redukeyjny 9 na wezesniej zamontowany koierz o & 150
10.

Zamocuj rurg odpowiednimi opaskami zaciskowymi. Po-
trzebnych do tego elementéw nie ma w wyposazeniu.

W obydwoch przypadkach wyjmij ewentualne filtry we-
glowe pochtaniajace zapachy.

PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI

Jezeli ponad okapem znajduje si¢ potka nalezy wycia¢ w
niej otwor @ 125 mm.

Zatozy¢ kotnierz redukujacy 9 na wylot powietrza.
Potaczy¢ kotnierz redukujacy z wylotem powietrza zamo-
cowanym w polce za pomoca gigtkiej lub sztywnej rury o
120 mm.

Zamocowa¢ rur¢ za pomoca odpowiednich klamer zaci-
skowych do rur (nie znajduja si¢ w zestawie).

Zamocowac¢ kratke wentylacyjna 8 na wylocie powietrza
w polce przy uzyciu 2 wkretow 12e (2,9 x 9,5, w zesta-
wie).

Upewni¢ si¢ czy zamontowano filtry weglowe.
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PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ
Podtaczy¢ okap do sieci elektrycznej za posrednictwem dwubiegunowego wilacznika o mi-

nimalnej rozwartosci stykow wynoszacej 3 mm.



UZYTKOWANIE
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Panel sterowania

Przycisk | Dioda | Funkcja

L - Wiaczenie/wylaczenie o$wietlenia z maksymalng jasnoscia.

T1 Stata Wiaczenie/wytaczenie silnika z pierwsza predkoscia.

T2 Stata Uruchomienie silnika z druga predkoscia.
Przez naci$nigcie przycisku na okoto 5 sekund, w momencie gdy urzadzenie jest wy-
faczone (silnik + o$wietlenie), aktywuje si¢ alarm filtrow weglowych, co sygnalizo-
wane jest przez podwojne mignigcie odpowiedniej diody LED.
Aby go wylaczy¢, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk na 5 sekund, co zostanie zasy-
gnalizowane przez jedno mignigcie odpowiedniej diody LED.

T3 Stata Uruchomienie silnika z trzecia predkoscia.
Przez nacisnigcie przycisku na okoto 3 sekundy, w momencie gdy urzadzenie jest
wylaczone (silnik + o$wietlenie), nastgpuje reset urzadzenia, co sygnalizowane jest
przez trzy mignigcia diody S1.

T4 Stata Uruchomienie silnika z predkoscia INTENSYWNA.
Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 10 minut. Po zakonczeniu tego czasu,
system powraca automatycznie do wczesniej ustawionej predkosci. Jezeli funkcja
aktywowana zostata przy wylaczonym silniku, wowczas urzadzenie przechodzi do
tryby wytaczonego — OFF.
Jezeli przycisk przytrzymany zostanie na 5 sekund — wlaczone zostaje zdalne stero-
wanie, co sygnalizowane jest przez podwojne mignigcie diody LED.
Ponowne nacisnigcie przycisku na 5 sekund powoduje wytaczenie zdalnego sterowa-
nia, co sygnalizowane jest przez pojedyncze mignigcie diody LED.

S1 Stata | Alarm sygnalizuje alarm nasycenia ttuszczowych filtrow metalowych i konieczno$é
ich wyczyszczenia. Alarm zatacza si¢ po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu
(patrz Reset par. Konserwacja).

Miga | Sygnalizuje, jesli jest aktywny, alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, kto-

ry nalezy wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry tluszczowe. Alarm nasycenia
weglowego filtru antyzapachowego aktywuje si¢ po 200 godzinach rzeczywistej pra-
cy okapu (patrz Aktywacja i Reset par. Konserwacja).




KONSERWACJA

PILOT ZDALNEGO STEROWANIA (OPCJONALNIE)
Urzadzeniem mozna sterowac za pomoca pilota zasilanego alkalicz-
nymi bateriami 1.5 V typu LR03-AAA (nie dotaczone).

+ Nie nalezy pozostawia¢ pilota w poblizu zrodet ciepta.
» Zuzyte baterie nalezy usuna¢ zgodnie z wymogami ochrony $rodo-
wiska.

Otwieranie panelu

 Otworzy¢ panel, pociagajac go.

* Wyczy$¢ go z zewnatrz wilgotna szmatka i neutralnym plynem do
mycia.

* Umy¢ go rowniez wewnatrz uzywajac wilgotnej szmatki i neutral-
nego plynu do mycia; nie uzywa¢ mokrych szmatek lub gabek ani
strumienia wody; nie uzywac srodkow szorujacych.

Metalowe filtry przeciwttuszczowe

Filtry mozna my¢ w zmywarce. Nalezy je umy¢, gdy zaswieci si¢ dio-
da S1 lub przynajmniej raz na 2 miesiace uzytkowania lub czgsciej,
jesli uzywane sg bardzo intensywnie.

CZYSZCZENIE FILTROW

Resetowanie sygnalu alarmowego
» Wylaczy¢ lampki i silnik wyciagu.
* Nacisna¢ przycisk T3 na co najmniej 3 sekundy, az dioda zamiga

trzy razy.

Czyszczenie filtrow

* Otworzy¢ drzwiczki.

» Wyjac filtr, popychajac go do tyhu i pociagajac rownoczesnie w dot.

+ Filtr nalezy my¢, unikajac jego zginania oraz wysuszy¢ przed
ponownym zalozeniem (ewentualna zmiany koloru powierzchni
filtra, ktory moze si¢ z czasem zmieni¢, weale nie $wiadczy o jego
efektywnosci).

o Zakladajac filtr, nalezy zwréci¢ szczegdlna uwage, by uchwyt
pozostat od strony zewngtrznej, widocznej.

» Zamkna¢ drzwiczki.




Filtry antyzapachowe z weglem aktywnym (wersja filtrujaca)

Nie mozna go my¢ ani od§wiezaé. Nalezy go wymienia¢, kiedy dioda S1 miga lub przynajm-

niej co 4 miesiace. Sygnalizacja alarmu wlacza si¢ tylko wtedy, gdy zostat aktywowany silnik

wyciagu.

Aktywacja sygnalizacji alarmu

* W okapach w wersji filtrujacej sygnalizacj¢ alarmu nasycenia filtrow nalezy aktywowaé w
chwili montazu lub p6zniej.

* Wylaczy¢ lampki i silnik wyciagu.

* Nacisna¢ przycisk T2 na 5 sekund, do momentu az dioda LED zamiga dwa razy:

WYMIANA

Resetowanie sygnalu alarmowego

» Wylaczy¢ oswietlenie i silnik wyciagu.

 Nacisna¢ przycisk T3, na co najmniej 3 sekundy, az dioda zamiga
trzy razy.

Wymiana filtra

» Otworzy¢ drzwiczki.

* Wyjad filtr przeciw-thuszczowy.

* Wyja¢ zuzyte antyzapachowe filtry weglowe tak, jak pokazano na
ilustracji (A).

» Zamontowac nowe filtry, jak pokazano na ilustracji (B).

» Ponownie zatozy¢ filtry przeciw-thuszczowe.

e Zamkna¢ drzwiczki.

Oswietlenie

Uwaga: Urzadzenie wyposazone jest w biala diode klasy 1M
zgodnie z norma EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001; mak-
symalna moc optyczna wynosi @439nm: 7uW. Nie nalezy na nia
patrze¢ za pomoca narzedzi optycznych (lornetka, szkto powigk-
szajace...).

* W celu wymiany diody nalezy skontaktowac¢ si¢ z technicznym
dziatem Obstugi Klienta. (,,W celu nabycia diody nalezy skon-
taktowac sig z technicznym dziatem Obstugi Klienta").



COBETbI W PEKOMEHAALMA

N\ HacrosiLiee pyKOBONICTRO MO SKCTTyaTALIV GOCTAENEHO N pagHbIX Moneriedt npvibopa. BoavioHo, Bl CTpe-
TUTE B HeM OrVCaHVE OTIEMbHB X KOMTNEXTYHOLLIX, He OTHOGRLLYXC K Moperiv BatLiero rpvibopa.

VCTAHOBKA
TpovisBqayTerb OTKTIOHSET BCSKYH0 OTBETCTBEHHOCTL 38 MOBPENEH/, Bbi3BaHHbIE HEMPABITIHON 11 HECoOT-
BETCTBYIOLLISV NPABATIAM YCTaHOBKOZ.

* MuHmanisHoe Be3onacHoe paccTosHYE Mexy MTTON W BbITHKKOM A0TKHO ObIb 650 MM (HexoTopbie Moerm
MOTYT GbITb YCTaHORMEHb| HA MEHbLLIEN BbICOTE, OV pasaeyb, NOCBSLLIEHHbIE rabapyuTHBIM pasviepam 1 yCTa-
HoBKe MpVG0pa).

+ MpoBepVTb COOTBETCTBIE HAMPSIKEH/S 0ETV YKa3aHHOMY Ha TOTVHKE, 3aKDErIeHHON BHY TV BL T,

+ [inA mpvBopos kracca | npoBepuT, YTobbI AnexTpVHeckast Nposozika B A0Me oecriewiBarna NpaBurbHoe 3a-
BMneHve.

+ CoemyH/TL BbITSDKKY C bIMOXQIIOM TRYOKOV [VaMETPOM, peBHbIM v 6oL 120 Mut. [irvHa Tpyok Aormika
bITb KK MOHO MeHbLLE.

* He 0oBIW/HSTL BHTsBRKY C BbINYCKHBIMA TRYBaMM [1bIMOB OT MPOLIECO0B FOpEHS (KOTT b, KaMVHbI M TPOH).

+ Bnysae ey B NOMELLIEH/ CTIOMNB3YHOTCS KaK BbITSDKA, Tak 1 Mpvibops I, He paboTatoLLye Ha anexTposHepim
(Hanpvvep, rasoBble MPYBOPbI), HEOBXQEMO J0MKHbIM 00Pa30M MPOBETPVEATL NMoveLLieHve. Ecrv Ha kyxHe
HET OKHa, GIErab OTBEPCTVE HAPYIKY 113 MOMELLIEHIR, YTOb! Yepes Hero MocTyrnar ceeww BoaayX. [ins mpa-
BATBHOO Y Be30MacHOr VoTionbaoBaHyst Mprvopa MakaarbHOE PA3pEseH/e B NOMELLIEHVM He [IOMKHO Mpe-
BbllLams 0,04 Gape.

+ Barysae nospexner kabers nvTaH/ s OH A0IDKEH Db b 3MEHEH VBTOTORVTENEM W Gy KO0M TEXH/HECKOO
COnEVICTBMS BO MBDENaHVE BOBHVKHOBEHVIS! OTTACHB X YTy LA,

+ ECrM B HCTPYKUWSX N0 YCTaHOBKE ra30BO MTMTbI CaBAHO, YTO PaC-CTOSHVE 10 BbITDKKA JODKHO ObTb GorblLe
YKasaHHOM BblLLie, Crie-lyeT MpUOEPHVBATEC MpeaucaHHbIX pasvepos. CobrignaiiTe npa-Bina oTBereH/s
OTpabOTaHHOM BoayXa.

3KCHHYATAHMH
BbITsHia CrpoexTpOBaHa UCKTHOHMTENBHO 7151 GbITOBOO MOVIVIEHEHVS 51 YH/MTOMEHVS! 38TEXOB OT FOTOBKMA.

+ Hixoa He [oryCKaTb HECOOTBETCTBYHOLLIETO MOME30BaHVIS Bo TDKKON.

+ He OCTaBI1Tb OTKPLITOE M GUMBHOE MNavi M0, HAXOAALLIECS B PabOTe BbITSKKO.

+ OBsaTerbHO PeryIpoBaTb MaMS, “TODb| OHO HE Bo XOZWIO 38 HO KaCTPHITb.

+ Crieymb 3a paloToi opUTHOPHILL GATIBHO HATPETOE MACO MOXET BOCTITIAMEHATECS,

+ He rorossTe Grtma chnambe noz KyXOHHO B TSDKKO, OMaCHOCTE BOBH/KHOBEHVS NOapa.

+ 3arpeLupeTcs Norb3oBATECS MPYBOPOM JHAIAM (1 ASTM) C OPaH/HEHHBIMA MOVIXVHMECKAMY, 0SHOOPHBIMM 1
YMCTBEHHbIMM COCOBHOCTSVY, @ TakKe JVLIAM, He 0BrazaoLLVM OMbITOM Y HEOOXOIVMbIMA 3HaH/sMY, 663
KOHTPOITS! 11 MPEIBApHITENTBHOM OBYHEH/A MorNb30BaHVIEM MPB0pa CO CTOPOH| OTBETCTBEHHBIX 38 VX Be3onac-
HOCTb I

+ [le™ [0t HaXQmTECA MOM HAZ30POM B3OCTbIX U HE AT C MpVopoMm.

+ BHMAHWE! [learm, A0CTyrHbIe A7 KOHTaKTa, MOryT QTIBHO HApeBaTkCA B CrTyHae NONba0BaHVS BbTSDRKOM
QHOBPEMEHHO C MpVO0PaMM TS MVTOTORNEHVS TVALLM.

yxoa

+ Tpexae Yem MpvCTyrah K 1000i OriepaLyM 1Mo YXOTly, OTOOEIMHMT BbITSDHKY OT 08T, BblHyB ANEXTOVHECKYIO
BUKY WM BoIKTHOWB ITIaBHB I BoIKTHOHaTE b

+ [poviasomyTb TLLATENbHBIV 1 CBOSBPEMEHHBIV YXOr 32 NSTRAMA B PEKOMEHTYEMbIE VHTEDBATTb! BpEMEHA
(Oracrocb noapa).

+ [r171 Y60PKV MOBEPXHOCTEN BbITSDKKV MOTB30BATHCS! BIEKHON TRAMKOM M KATKAM HEHTDAITbHBIM MblrOM.

Onm'l;}txi\mwwwmmmmmm,mwwmﬂwymwam&mmm&mmm
€0 CPEAYET QA B COOTBETCTEYHOLLYA TYHKT MVENKV ANEXTPOHHO U ATEXTP0000pyoBaH/s Ay nocreyrowen ymrveauym. Cofranest
TPEBATA YTTVBALYM VRETVA, Bol MOVOHETe MPEAOTEaMATS MVH/HEHVE OKDYHEIOLLEN CPETE 1 310P0BEHO MHQTEi MOTEHLYAEHO
YiLiep0a, KOTOpL A BOBMOHEH, B MPOTVBHOM CITy-:e, BCNeriCTRYE HenoaoGatoLLEN obpaLLIEH/s ¢ naapGHb M onxanavi. 3a Gonee nompob-
HO VHGpOpVIELYEN 06 Y TVIVZALYM STO VeV MPOCEA OBPALLATECS K MECTHIM BRACTsV, B CryiOy 1o BbIBOBy W YTWTVALYM OTXOT0B
WM BMEra3/H, BKOTOPoM Bb! mpviobpervianerve.

os




XAPAKTEPUCTUKHU

labaputbl

3308
3381

KomnoHeHTbI
06. Kon. Yactn uspenus
1 1 Kopnyc BbTsDKM B KOMIUIEKTE C YCTPOVCTBAMM YTIDARMEHMS,
OCBELLEH1EM, (HrsTPaMK, aCTMPATOPOM.

2 1 Mpodunb Pambl
8 1 Perynupyemas peluetka
9 1 MNepexopHbii onate @ 150-120 Mm
10 1 ®naney ¢ knanaHom g 150 Mm
06. Kon. YcraHOBOYHblE KOMNOHEHTbI
12a 10  BuHTHI
12e 2 BuHTbI2,9Xx 9,5
12f 6 BuHTbI2,9Xx6,5

Kon. [okymeHTaums

WHCTpYKLMW no akcnnyaTawum




YCTAHOBKA

YcTaHoBKa Kopnyca BbITAXKHN

NPEXAE YEM 3AKPEMUTb BbITSXKY K NOABECHOW MONKE:

* OTCOeIMHUTE NIEKTPONPOBOJKY YCTPOICTB yIpaBiIeHUs
C TIOMOIIBIO Pa3beMOB.

Q“/,;;

== =0

* BpITshKKa MOXKET OBITh 3aKperuieHa HEMOCPEICT-
BEHHO K HIDKHEH IIIOCKOCTH MOIBECHBIX MTOJIOK
(MuH. 650 MM OT BapOYHOH ITaHEIH).

* B HmKHEH II0CKOCTH MOABECHON MOJIKU
crenaiite OTBEpCTHE, Kak MOKa3aHO Ha PHCYHKE.

* BcraBbTe B IPOEM BHITSIKKY M 3aMKHHUTE
OOKOBBIC 3aIICIIKH.

* 3akpenure BHITSOKKY 10 mpuimaraeMbIMi BUHTaMHU
12a.

* Jlo xoHIIa 3aTssHUTE BUHTHI VI 11O/ BBITSIKKOM.

* OTCOEIMHUTE 3IEKTPONPOBOJIKY OCBEILIECHUS
C IIOMOIIBIO Pa3bEMOB.

* [lorsHuTe Ha ceOs U OTKPOITE BCACHIBAIOIIYIO [TAHETh
BBITAXKH.

* OTcoeMHUTE NAHEb OT KOPILyCca BBITSKKH, CIIBUHYB
CHEIHANBHBIA PEIYa)KOK CTOIIOPHOTO ITH(TA.

* BrIHBTE XKHUPOBBIE PUIBTPHI.

* BHOBB IpUBHHTHTE paMKy 6

sunTamu 12f, BocctanoBuTe O e O

COEJIMHEHHE

3IEKTPOIPOBOJKH C T~ Bl

YCTpOHCTBAMU YIIPaBJICHUS U

OCBEIIEHHEM, IOCTABBTE Ha e et ey

MECTO >KUpOBOH GrIbTp 1
3aKpOHTe MaHelb.




CoeaunHeHus
BbIMYCK BO3QYXA U3 BCACbIBAIOLLIEW BbITAXKW

JIIs1 yCTaHOBKY BCACHIBAIOLIEH BBITSXKKH COCANHHTD €€

C BBIITYCKHOM TPyOO# >KeCTKOM M TuOKoii TpyOKoi ¢

150 wmm 120 MM, THI KOTOpPOH MOXKET BBHIOpAaTh MOH-

Ta)KHHK.

Coenunenue Tpyoxu o 150

* B BhImyckHOE OTBEPCTHE KOPIyCa BBITSDKKH BCTa-
BUTE (uanen & 150 mm 10.

* 3akpenuTh TPYOKY COOTBETCTBYIOLIMMHU TPYOHBIMU
3axxnMaMu. HeoOXoquMBIil KpenexHbIi MaTepuan He
BXOJHT B KOMILIEKT.

Coennnenue Tpyoxu ¢ 120

» Jlnsa coenuHenust ¢ TpyOkoit ¢ 120 MM BCTaBUTSH Iie-
pexonHblii diaHeny 9 B paHee yCTaHOBIICHHBII (ia-
Hery ¢ 150 mMm 10.

* 3akpenuth TPYOKY COOTBETCTBYIOIIMMHU TPYOHBIMU
3aKUMaMu. HeoOX0MMMBIH Kpere:KHBI MaTepuai He
BXOJHUT B KOMIUIEKT.

* B o6oux ciaydasx BBIHYTb, €CIIM UMEIOTCS, YTOIBHBIC

GUIBTPEL

BbIXO BO3AYXA U3 ®UNbTPYIOLLEN BbITSXKM

* Cpmenatb B TOJKE HaJA BBITSDKKOH OTBEpPCTHE ©
125Mm.

* BcraButh mnepexonHbiii QuaHeny 9 B BBIXOIHOE
OTBEPCTHUE B KOPITYCE BBITSIKKH.

* CoemuHnTh (UaHenm ¢ BBITYCKHBIM OTBEPCTHEM
MOJIKM HAaJ BBITSHKKOW JKECTKOH WM THOKOH TpyOoin
0 120 mMm.

* 3akpenuTh TPyOy COOTBETCTBYIOIIUMH 3a)KHMaMHU.
HeoOxomuMerit 1 3TOro MaTepHall HE BXOJHUT B
KOMIUIEKT TTOCTaBKH.

* 3aKpenuTh peleTKy 8 Ha BBILYCKHOM OTBEPCTUH 2
BuHTamu 12e (2,9 x 9,5) (npunararorcs).

* IlpoBeputrhs Hamuuue B BHITSKKE (QUIBTPOB OT
3aMaxoB HA aKTHUBHOM YTIIE.

ANEKTPUYECKOE NOAKNIOYEHUE

® COGJ:[I/IHI/ITB BBITAXKKY C CECTCBbBIM HAIIPSHXKECHUEM, YCTAHOBUB ﬂByXHOH}OCHbIﬁ BBIKJIFOYATECJIb C
Pa3BCACHUEM KOHTAKTOB HE MECHEE 3 MMm.



SKCNIYATALMA
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MaHenb ynpaBneHus
Knonka | Unaukarop Dyukuusi

L - Bxinrouaer 1 BBIKIIIOYAET OCBEILEHNE MAKCUMAIIbHOM MHTEHCUBHOCTH. .

T1 PoBHBIi1 cBET Bromouaer u BBIKITIOUAET JBUraTeNlh Ha IEPBOI CKOPOCTH.

T2 PosHbli1 cBET Brumouaer apuraresns Ha BTOPOH CKOPOCTH.
I1pu HaXATHKM KHOIIKY B TEYEHHE NPUMEPHO 5 CEeKyHJ, KOra BCe Harpy3KH BbI-
KIIFOUEHB! (IBUTaTeNb + OCBEIIEHE), BKIIOYAETCS aBapHIHBINA CHTHAM (DIIBTPOB
Ha aKTHBUPOBAHHOM YIVIE U [[Ba Pa3a MUraeT COOTBETCTBYIOIIMH HHIUKATOP.
YT00BI OTKITIOYMTH CHTHATM3ALMIO, €lIle Pa3 HAKMUTE KHOIKY B TEYeHHE 5 ce-
KyHJI, I0Ka COOTBETCTBYIOLLMI UHMKATOP HA BCIIBIXHET OJIMH Pa3.

T3 PoBHBIi1 cBET Brumouaer apuratens Ha TpeTbel CKOPOCTH.
Ilpu HaKaTHKM KHOIIKU B TEUEHHE NPUMEPHO 3 CeKyHJ, KOIJa BCe Harpy3KH Bbl-
KIFOYEHB! (JIBUTaTeNb + OCBEIICHNUE), TIPOU3BOUTCS COPOC KOMAHIBI H TPH pa3a
muraer nHaukarop S1.

T4 PoBHbli1 cBET Brrouaer aurarens Ha MHTEHCUBHOMN CKOPOCTH.
Takas ckopocTb orpanuyeHa TaiiMepoM Ha 10 munyT. Ilo ncreuenyu sroro Bpe-
MEHM CHCTEeMa aBTOMAaTHYECKH BO3BpalaeTcs K paboTe Ha BBIOpaHHOM paHee
cxopoctH. Ecim ske ckopocTs HacTpoeHa IIpH OTKIIIOUEHHOM JBHTaTese, 110 UcTe-
YEHHH YKa3aHHOTO BPEMEHHU cucTemMa npuxoaut B pexkuM BBIKJL
Haxxatnem kHomku B TeyeHme 5 cexyHp BKmodaercst myasT 1Y, o uem cBuze-
TEJILCTBYIOT JIBE BCIIBILIKK 3TOTO YK€ MHIUKATOPA.
Haxaruem KHoIKu B TeyeHue 5 ceKyH] MyibT Y oTKiIrodaercs, o 4eM CBUJe-
TEJIBCTBYET OfIHA BCIIBILIKA COOTBETCTBYFOILETO MHMKATOPA.

S1 PoBHblii cBET O003HauaeT aBapuUiHBIA CHTHAJ HACBILIECHHS METAUIMYECKUX JKUPOBBIX (UIIBT-

POB 1 HEOOXOJMMOCTb X MOMBITh. Curnan Brimoyaercs rocie 100 yacoB daxru-
4eckoif paboTs! BRITDKKUL (COpoc curHana cM. B pazene OOCIIyKuBaHue)

Muraronmii cBeT

VYka3pIBaeT Ha HACBIIICHHE (IUIBTPA MPOTUB 3aMaXOB HA aKTUBHPOBAHHOM YIIIE,
KOTOPBIi JOJDKEH OBITh 3aMEHEH; IPHU 3TOM IOJDKHBI OBITh TakoKe IOMBITBI Me-
TAUIMYECKHE JKUPOBbIe (MIBTPEL. ABAapUHHBI CHTHAT HACBHIIEHUS (DIIBTPOB
MPOTHB 3aI1aX0B Ha aKTHBUPOBAHHOM yrJIe cpabarbiBaet rocie 200 yacoB (hakTu-
4ecKO paboThl BBITSOKKU. (BrimoueHne u copoc curnana cm. B pasuene Oocity-
JKUBAHHE)




yXxof

MynbT AUCTAHLMOHHOIO YNPABNEHWA (DOMONMHUTENBHO)
JlaHHPIM TIPHOOPOM MO)KHO YHPABIISATH IYJIBTOM IMCTAHLMOHHOIO
YIIpaBNEHUS Ha INENOYHBIX Oarapeiikax ¢ yroisHbIM aeMeHToM 1,5 B
cranapraoro tuna LRO3-AAA (He BKITFOUEHO B KOMIUIEKT ITOCTABKH).

* He octapmsrs mysbT BOM3K OT HCTOYHUKOB TEILIA.
* He BriOpackmBars Gatapeiikn BMecTe ¢ OOBIMHBIM MyCOpPOM, CKJIaIbI-
BATh VX B CIICLMAIBLHBIC COOPHBIC EMKOCTH.

OTKpb e naHenu

*  OTKpOIATE BBITSDKHYO [TaHEJb, TIOTSHYB 32 Hee.

e OuucruTe TaHeNb CHAPY)KM BIIDKHOM TPAIKOM, CMOYCHHOH B
HEHTPaTEHOM >KH/IKOM MOIOIIIEM BEIIIECTBE.

¢ OuucTHTe NaHeNh TAOKE M3HYTPU YMEPEHHO YRIAKHEHHON TPSIIKOM C
HEUTpaSIbHBIM YMCTSIIMM cpezicTBOM. Herb3st 1oss30Bathest st 3T0ro
TPSTIKaMW/TyOKaMy, TIPOIUTAHHBIMK OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM BJIArH, a
Tatoke abpasHBHBIMK COCTABAMU 1 HEJTb3sT HAIPABIIITH HA MTAHEIb CTPYH
BOJIBL.

MeTannuyeckue X1poBbie (pUnbTPbI

OuUIBTPbl MOXHO MBITh B MOCYAOMOEUHON ManmHe. Mx cenyer MblITh,
KOrJa 3aropaercsi HHMKaTop S1 W He peke OIHOTO pasa B 2 MecsIa
paboTel, WM JaXe dame B CIydae OCOOCHHO HHTCHCHUBHOTO
HCIIOJB30BAHNS BBITSDKKU.

OYUCTKA ®UITLTPOB

CoOpoc aBapuifHOro CHTHAJIa

* BBIKTIOUHTE OCBEILICHHE 1 IBUTATeIIb BCACHIBAHKS.

* Haxmure xnonky T3 B TeueHue He MeHee 3 CeKyHJ, IOKa Jyis
TIOATBEPK/ICHNS JIBA Pas3a HE BCIIBIXHET HHIAUKATOP.

Ouncrka puisTpoB

*  OTKpOWTE CTBOPKH.

* BrmbTe QMIIBTP; YISt 3TOTO HPPKMHUTE €0 K 33/THEH CTeHKE BEITSDKKU 1
OIHOBPEMEHHO HAJ]ABUTE BHI3.

* OCTOpOXHO, HE TIOTHYB, TIOMOWTE (QUIBTP U MPOCYLINTE €ro Teper
YCTAHOBKOH (M3MEHEHHE LIBETa ITOBEPXHOCTH (PUIIBTPA, KOTOPOE MOYKET
BO3HUKHYTH CO BpEMEHEM, HM KOMM 00pa3oM He BIMSET Ha
3 pexTMBHOCTH €ro padoThI).

* IlocraBeTe (PHIBTP HA MECTO TaK, YTOOBI PyUKa HAXOMIIACH C BUIHOM
Hapy KHOH CTOPOHBL.

* 3aKpo¥iTe CTBOPKH.




®unbTpbl NPOTUB 3aNaxoB Ha aKTUBUPOBAHHOM yrie (hunbTPyHOLAsn BbITAXKA)

Takoii GuIbTp HENb3s1 OMBITh MM BOCCTAHOBHUTH, €0 HEOOXOIAMMO MEHSTh, KOTJa MHUraeT
uHAUKaTOp S1, UM He peke OAHOro pasa B 4 Mecsina. Ecnu 3apanee akTuBUpOBaHa aBapuiiHast
CHTHANM3anus, OHa IMEeT MECTO, TOJIBKO KOT/Ia BKIIFOUAeTCs ABUTaTellb BCAChIBAHHSI.

BkiioyeHue aBapuiiHOro CMrHaJjia

* B BeITSKKax ¢ (QyHKIMEH GUIBTpAINU aBapUHHBIA CUTHAT HACBHIECHUS (QHIBTPOB JODKECH
OBbITh aKTHBUPOBAH B MOMEHT YCTAHOBKH IIPHOOpa WITH MO3JHEE.

¢ BrikmaiounTte OCBCIHICHHUEC U ABUIaTCJIb BCACbIBAHUS.

* B Teuyenue 5 cexkynn Haxmute KHONKy T2, 4ToOBI B KauecTBe IOATBEPXKICHUS JBa pa3
MUTHYJI HHAUKATOP:

3AMEHA

Copoc aBapuiiHOT0 CUrHaJIa

* BbrIirounTe OCBELICHUE U IBUTATElb BCAChIBAaHMUS.

» Haxmure xnonky T3 B TeueHue He MeHee 3 CeKyHJ, IIOKa I
MOATBEP>KACHMS J[Ba Pa3a HE BCIBIXHET NHIUKATOP.

3amena ¢puiabTpa

* OTKpoiiTe CTBOPKHU.

* BrIHBTE XKHPOBOH GHUIBTD.

* BrIHBTE HachIIIEHHBIE (QHIBTPHI IPOTHB 3aMaX0B Ha aKTHBHOM
yrie, KaK IMoKa3aHo Ha pUCYHKe (A).

* VcraHOBUTE HOBBIE (PHIIBTPHI, KaK IMOKa3aHo Ha pucyHke (B).

* IlocraBbTe Ha MECTO KUPOBOI QHIBTP.

* 3aKkpoiiTe CTBOPKH.

OcBelleHue

Buumanme: IIpuGop obGopynoBaH cBeTOAHMOIOM O€JIOro IBeTa
knacca 1M cormacuo cranmapty EN 60825-1: 1994 + A1:2002 +
A2:2001; makcuManbHasi MOIIHOCTb ONTHYECKOTO H3ITyYECHUS
@439nm: 7 mukpoBarT. He pekoMeHIyeTcsi CMOTPETh Ha CBETO-
IMOJ 4epe3 ONTHYeCKHue NPHOOpH! (OMHOKIb, YBEIHIHTEIHHOE
CTEKJIO U TPOHY.).

» Jlns 3aMeHBl cBeToAMOZA oOpaluaitech B 0OCITY)KMBAROIIUNA
uentp. ("Ans mpuobpeTeHus obpamaitech B 00CTyKHUBAIOLIIHN
HeHtp").



XYMBOYAEZ KAI 2YZTAZEIZ

/N To Tiapdv eyxelpidio odnyiiv XpAoNG avaépeTal O TIOMA ovIEAT TG ouokeurg. Eival Suvaré va
Tepiypdipovtal dicipopa eGapTrpaTa Tou eGoTAIp0U, Tou Bev apopolv T GUOKEUN GG,

EFKATAZTAZH
O karaokeuaoTg Bev @épel kapia euBovn yia BAGReS Tou ogeihovtal ot AavBaopévn eykardoTaon i
0T JN TAPNOT) TwV KAVOVWY TG TEXVIKAG.

+  H ehayiom améoTaon aoaleiag PETagd TG EMQAVEING TwV ECTILV KOl TOU OTTOPPOPNTEa TIRETTE!
va eival 650 mm (opiopéva oviéha uTmopolv va eykaraoTabolv g MIKPOTEO UWOg, OVOTRESTE OTIG
TIopayPAPOUS e TIG DICTACEIG Kal TiG 0dnyieg TomoBEman).

+ BeBaiwBeite om n 1éom Tou SIkTUOU QVTICTOIKET OTNV TIUA TTIOU QVaYPAPETaI 0TIV TTIVOKIOK OTO ETWTE-
PIKG TOU aTTOpPOPNTRA.

+ o ouokeuég kKhaong | BeBaiwbeire 611 N oikiakr nAEKTPIKI eyKaTaoTaoT ea0PaAiZEl CwaT yeiwor.

+ ZUvdECTE TOV CTTOPPOPNTHPC GTOV QYWYO OTTAYWYHG XPNOTUOTIOIWVTAG awAfva He dicieTpo ion f
peyahUTepn amé 120 mm. H diadpopr| Tou GwAfva TipéTTel va ival 600 To dUVaTOV GUVTOUGTEPN.

* Mn ouvdéete To cwAva O€ aywyoUg TTaywyIG KOTVOERIWY TTou Trapdyovrar amtd kauor (AEBnTeg,
TCAKIONKATT.).

+ e TIEPITITWOT) TTOU OTO SWHGETIO EKTGG CTTO TOV CMTOPPOPNTAPC XPNOILOTIOIONNTOI KOl GUOKEUEG
TIoU Bev KOTAVOAWVOUV NAEKTPIKY evépyela (TT.X. OuoKeuég kalong aepiou), Ba mpémel va
TipoBAETTETaN ETTAPKNG aEPITNAG Tou Xwpou. Edv n kouGiva ev diabEtel avoiyuara, SnuioupyroTe
€va (VOIyUa TIOU VOl ETTIKOIVWVET e TO §wTepIkd yia va egaapaliletar 1) eicodog kaBapol aépa.
Mia kar@MnAn kar xwpig KIvBUvoug xpAom EmTuyXaveral 6Tav N péyioTn UTToTTiEaT) Tou dwyaTiou
ev utrepBaivel Ta 0,04 mBar.

+ e mepimwon {nuidg Tou nAekTpikoU Kahwdiou, autd TIPEMEl va avTikaraoTolei amd Tov
KOTOOKEUOOTH f a6 T0 a€pPIG, WaTe va TpoAn@Bei K&Be Kivuvog,

+ Av o1 0dnyieg EyKOTAOTAONG TG GUOKEURG MAVEIPEUCITOG e UYPCEPIO UTTOBEIKVUOUV Ol OTTaITeEfTal omTé-
oT00T peyaAJTEPN OTTO EKEfVIY TToU CVOIPEPETaI TIopaTAVuWY, eivall mapaiimyTo vai Tig AdBete umrown. Mpgmel
Va1 TEfTe GAOUG TOUG KOVOVIGLOUG VOIPOPIKG e TNV EKKEVWIOT) TOU GEPOl.

XPHZH

O ammoppoPnmpag Exel LENETBET CMOKAEIOTIKG! YIat OIKIOKT) XPAGN KOl YIal TV CTaywyr) Twv 00wV

NG Kougivag,

Mn xpnoipoTTolEiTe TIOTE yiat GAEG XPATEIG TOV CToppO@NTHPal.

Mnv agrivere eAe0Bepeg PAGYEG peYGANG Eviaong KETw O Tov aTTopPOPNTAPA GTAV AEITOUPYEI.

PuBpicere mmévTa TIG AGYEG £T0T LWOTE VOt IV TIPOEGEXOUV TIOAU OITTO TOV TIATO TwV GKEUWV.

EAyxere TIg ppITéCeg Grav Xpna1UoTToIo0vTaN: To KUTO AGDI UTTopEi va TTIGpE! QuTidl.

Mnv payeipedete @aynté GAauTEE Kémw omd Tov amoppoPnmiea TG Kougivag. YTIGpxe! kivduvog

TIupKaIcS.

+ Aum n ouokeur| Sev TIpETTEI VOl XPNOTHOTIOIETaN CTTO GTopat (TURTTEPIAKBOVOPEVWY TV TIaIDILV) pe
EIWPEVEG WUXIKEG 1) BIavONTIKES IKAVOTNTEG, ] OO GTopa XwpiG TIEIPAL KOl WO, EKTOG €V EAEYXO-
vl A kTraidelovTal TN Xpriom TG GUOKEUNG oo (mopal TTou EUBUVOVTaI YIoN TV A0QAAEIG TOUG.

+ Tamadié mpémel va emBAETTovTal WoTe Vot e500@aNOTE] 6T Sev TIai{ouV e Tn GUCKEUH.

+ "MPOZOXH: Ta mpoofdoipa pépn prmopei va éxouv uwnAr Beppokpacia av xpnalpomololvial pe
OUOKEUEG HaYEIpEaTog,”

ZYNTHPHZH
Mpiv amé omoladrTToTe EMELBAOT CUVITPNONG, ATTOCUVBETTE TOV OTTOPPOPNTHPa Byarovag To @i
Q6 MV TIPIZO 1} YUPVOVTOG TO YEVIKO BIKOTT.

+ H ouvmpnon Twv @ikTpwv TpéTTel val ekTeAeiTal OX0AAOTIKG Kail éykaipa oTa evOESEIYUEVA XPOVIKA
diaoTuara (Kivduvog Trupkayidg).

+ o Tov KoBapIoP6 Twv EMPAVEILLV TOU CTTOPPOPNTOC CIPKET VOl XPNOTLOTIOIRTETE €val Uypd Travi Kal
0UBETEPO UYPO ATTOPEUTIOVTIKO.

To oUpBoro }{om TIPOIOV ) ETTEVW OTN GUTKEUAGTTal TOU UTTOBEIKVUE! 6T GV TIPETTEN VO | ETAEIPICETTE TO TIPOIOV OUTO WG
OIKIOKG ammoppIppa . AvriBéTwg Ba TpéTTel va Trapadidetal aTo kaméMnAo anpeio auMoyrG yia T avakUKAwGT NAEKTPIKOU
Kai nAektpovikoU fomhiopol. Egaapalifoviag émi 1o Tipoidv autd diariberal owaTd, GUMBAMETE oV CTTOTPOTTT €vaE-
YOMEVWV aipVITIKWV GUVETTEIGV ial T TIEIBAANOV Kail TV avBpuTTiv uyeia, of oTToieg Bar pmopodoav SIogopeTIka va Tipo-
KAnBolv amé aKkaméMnAo XEIPIoHG aTéppIYNG Tou TIPoiovToG autoU. FMa AeTmopepEaTepeS TIANPOPOPIES OXETIKA HE TV
QVaKUKAWGT) TOU TIPOIOVTOG CIUTOU, ETTIKOIVLVIOTE E TO SCIPYEID TG TIEPIOXTG TG, TV TOTTIKF GCIG UTMPETTT ATTOKOpIdNG
OIKIOKWV CITOPPIMCITLV 1} JE TO KOTAGT A GTTOU QYOPAOTTTE TO TIPOIOV.

ozl

| )




XAPAKTHPIZTIKA

AlooTdoeig

3308
3381

ESapTipara
Avag. Moo. EgapTApara Tng CUGKEUNAG
1 1 Zwpa amoppoentipa pe:  Xelpiomipia, QwTiousd,
®iNtpa, Movéda avappdenang.
2 1 TAaioio Mpo@iA
8 1 PuBuigduevn ypihia
9 1 QAavila cuatohig @ 150-120 mm
10 1 @AaviZa pe BaABida @ 150 mm
Avag. Moo. Eaptiparta yia TNV eyKaTdoTOON
12a 10 Bibeg
12e 2 Bideg2,9x9,5
12f 6 Bideg2,9x6,5
Moo. ‘Eviuma
1 Eyxepidio odnyiwv




ErFKATAZTAZH

TotroBTnon CWHATOS ATTOPPOPNTAPU

MPIN TONOGETHZETE TON AMOPPO®HTHPA TO NTOYAATI NPEMEI NA KANETE TA EZHZ:

* AmoovvdéoTte o KOAMIIO TOV YEPLoTpimV enepPaivovtog
GTOVG GLVOETNPEC.

* AmocvvdéoTte Ta KOAMSLO TOV POTIGHOD
eMeUPOivovTag 6TOVG GUVOETNPEC.

* E O anoppoenmpag purmopei va torobetn0et a-
eVBeing oTNV KAT® EMPAVELL TOV VIOLAUTIDV
(eAdy. 650 mm omd TV ETPAVELN ESTIDV).

* ANMovPYNOTE TO AVOLYLLO DTTOJOYNG OTNV KAT®
EMPAVELD TOV VIOLAATIOV GOUOMVO. UE TIG
oomyieg.

* TomoBetnote TOV AmOpPOPNTIPU EMG OTOV
AGOAAMGOVV T TAELPIKE TPEGAPITTA
ompiypota.

» Yrepemote pe Tig 10 Bidec 12a tov e&omhiopov.

o Y1epe®OTE OPLOTIKA Giyyovtas Ti¢ Pideg VI amd
TO KOT® LEPOG TOV ATOPPOPNTHPCL.

* Avoi&te T povado avappdenong Tpafavtag Tnyv.
* ElevOepiote T povada omd T0 GOLLO. TOV 0TOPPOPTTHPO
UETOKIVOVTOS TOV E101KO HOYAO TOV TTEIPOV GTEPEMANC.

* BydAte ta ¢iktpa yo Admn.

+ Zavofudmnote v kopvila pe

115 6 Pideg 12f, Eavaovvdéote O o 0
o KOAMOLOL TOV YEPLGTNPIOV
KO TOV QOTIGUOD, 1~ -

TonobeToTE TO PIATPO Yl
M kot o KGAvpua. N o ey




Tuvdéoelg

ZYZTHMA EZAMQrHz AEPA TYMOY AEPArQroy

Katd v gykotdotacn Tov TOToV aepay®yoy, GuvoE-
OTE TOV OTOPPOPNTNPO OTNV KOUVAIQ YXPNCLOTOLD-
vToG evkapunTo M akourto coijve @150 1 120mm. H
EMAOYN TOV COANVO GPTVETOL GTNV KPIGT TOV TEXVIKOD
TIOVL EKTEAEL TNV €YKATAGTOOT).

T'o v eykatdotaon g netarovdag 10.

o mv eykoatdotaon g cvvoeonsg e£0dov aépa
?120mm, ewcdyete v eravtio 9 oty mETEAOVSQ
10.

Zmpi&te tov coMva ot 00T TOL YPNCLULOTOLDVTOG
OPKETOVG OPIYKTNPES (OEV TAPEYOVTOL).

Aopoaipéate TOYOV QIkTpa EvEPYOD AvOpaKa.

Luvdéaeig

EZ0AOZ AEPA EKAOZHZ EMANAKYKAO®OPIAZ AEPA

Koyrte pio tpimo ¢ 125 yulhootdv otn povado tov
T0{Y0V TAV® amd TOV ATOPPOPNTNPA.

Bdkte ™ oAavila peiwong dwtopng 9 oty é€odo
TOL COUATOG ATOPPOPNTNPAL.

Yuvdéote TV £€£000 TOL CAOUNTOG ATOPPOPNTNPO. GTO
TAVO PEPOG TNG HOVASOS TOLYOL YPTCUOTOIDVTOG £V
otafepd N edkaunto cwAnva @ 120 yiiootdv, emheyd-
LLEVOG OO TOV EYKATAGTATT).

21epedOTE TO GOANVA 0TN BE0N TOL YPNCULOTOIDVTOG
oOLYKTNPA COANVOV (SgV TapéyeTar).

21epeM®OTE TIG Ypikeg 0dNyovs 8 oty €£080 emavoKv-
Kho popiag aépa ypnoonotdvrag tig 2 Pideg 12e (2,9 x
9,5) mov mapéyovrat.

Sryovpevteite 6Tt @idtpa gvepyod dvBpaka £xovv Tomo-
OenOet.

FITh _amy
. S
1

- oL
o180 Lo g120
Se=” __J

HAEKTPIKH £YNAEZH
+ ZuvdéaTe Tov amoppo@nTpa aTo dikTuo TrapeuBarhovrag dITTOAKG SIKOTITN HE AVOIyHa ETTAQPWY TOU-

Aayiotov 3 mm.



XPHZH
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Mivakag xeipioTnpiwv

-
KTpo

Led

Agrrovpyio

AvafevZpnvel To OTo 0T HEYIOTN QOTEWVOTNTO.

T1

Y100epd

AvABeVZBAvel T HOTEP OV TPMTN ToOTNTA.

T2

Y100epd

AvaPet o potép ot dedTepn TodTTOL.

Kpotdvrog to miitpo mompévo yio tepinov 5 devtepdrento, 6tav OAo To. Yop-
i givor oBNoTd (LOTEPTPMTA), EVEPYOTOLELTAL O GUVAYEPUOS TV GIATP®Y Evep-
you GvOpaka gpgaviCovtog po Suthi| avodopr tov avtictoyov Led.

T mv anevepyomoinom, méoTe Kot TOAL TO TANKTPO Yo GAloL 5 devtepdAEmTOL
eppavitovtog o aveAopth Tov avtictorov Led.

T3

Yt00gpd

Avafel To HoTép otV TpiTn TOVTNTO.

Kpatdvtag 1o mAnktpo tampévo yio mepimov 3 devtepdrenta, 6tav OAN To. Op-
Tio givon ofnotd (LoTéptedTa), EMTUYXAVETOL O UNOEVIOHOS ELEAVILOVTOG LiLol
tputh| avoropmy tov Led S1.

T4

2t00epd

Avdper to potép omv ENTONH toyvmro.

H toydmra avt evepyomoteiton e xpovodtaxomtn 10 Aentdv. Me v mépodo
TOV YPOVOL, TO GUCTNHO EMAVEPXETOL QVTOUOTO OTNV ETALYHEV Tayd T AV
evepyomom el pe 1o Hotép GfnoTo, e TV TEPOS0 TOV TAPATAVE YPOVOL TTYoi-
vet ot Asttovpyia OFF.

Kpotdvrog matpévo yioo 5 dgutepOAEmTTo. EVEPYOTIOEITOL TO TNAEXEPIGTAPLO
eppaviCovtog o duthi| avodaps tov idov led.

Kpatdvtog 1o TAKTpo Tatnprévo Yo S SeuTepOLETTO. OMEVEPYOTIOLELTAL TO TNAE-
yeplomplo eppaviCovrag myv avolopmy Tov avtictoyov led pio povo gopd.

S1

Y100gpd

Emonpaivel 1o cuvayeppd Kopeopov TmV HETOAAMKOV GIATpmV 1o Al Kot 0Tt
npénet vo to. Thovete. O cuvayeppog evepyomoteiton petd amd 100 dpeg Asttovp-
yiog Tov amoppognmpa. (Mndeviouods PAéne mapdyp. Zovtipnon)

Avofoopnvet

Emonpaiver, 6tav avéyet, o cuvayeppd Kopecpol tov eiktpov evepyov dvOpo-
Ko, oV Tpémel va avtikaraotadel. [Ipémel emiong vor mAdvete Ko ToL PETUAKE
eidtpa yio Alrm. O cuvaryeppdg Kopespov Tov GIATPoL evepyol GvBpaka evepyo-
moteiton petd omd 200 dpeg Asttovpyiag Tov amoppopntipa. (Evepyomoinom kon
Mndeviopog PAéne mopdyp. Zovtipnon)




2YNTHPHZH

THAEXEIPIZTHPIO (MPOAIPETIKO)
H ovokevn eléyyetan Kot pe TAEYEPIOTAPLO TOV SEYETAL QLAKOL-
AKég pmatapieg yevdapyvpov-avipaxa 1,5 V otdvrap tomov
LRO3-AAA (bgv mepiiappaverar).
* Mn Balete to TNAEYEPIOTIPLO KOVTA OE TNYES BEpUOTNTOG.
* Mnv zmetdrte g pnotopieg 6to mepPdrlov, aAhd LOVO GTOVG
£101K00G KAOOLG.

Avolypa KaAUPpATOg

* Avoi&te 10 KbAvppa Tpafdvag To.

* KaBapiote 10 e€wtepkd pe éva vypd movi Kot ovdéTepo vypd
OTOPPLTAVTIKO.

* KaBapiote 10 ecmTtEpKd pe £va vypod Tovi Kot OLOETEPO OmOp-
pumavtikd. Mn ypnoipomoteite Bpeypéva vAcUaTa 1| GROLY-
Yapua, o0TE vepd Vo Tieon. Mn ypnolonoteite dSoPpOTIKA
TPOTOVTAL.

MeTaAAikd @iATpa yia Aitrn

Mmnopodv va tAvBolv 6to TALVTIPLO TETOV Kot amoTodv TAD-

oo 6tav avépet to Led S1 1 tovAdyiotov kdbe 2 pnveg xprong

N oVYVOTEPX GE TEPIMTWOT WIAUTEPA GLYVIG YPNONGC.
KAOAPIZMOZ ®IATPQON

Mndeviopds Tov cuvayepprov

* YPf0TE TO PMTO KOL TO LOTEP AVOPPOPTONG.

» IMéote 10 TAKTpo T3 yio TovAGyIoTOV 3 devTEpOAETTA, HEXPL
™mv tpAn averapny enPePaioong tov Led.

KaOapiopog girtpov

* Avoi&te T1g mOpTEC.

* Bydhte 1o ¢iktpo miéElovtag mpog 10 Tom HEPOG TNG CLOKEVNG
Kot TpaPdVTaS TaVTOYPOVA TPOS TOL KATO.

» [TWvete 10 @iktpo Ympig vo to oTpafdoete Kol APOTE TO Vo
OTEYVAOGEL TPV T0 Tomofetoete otn BEom Tov (1 EvoegOLEVN
oAloyn YPOUATOS TNG EMPAVELNG TOV GIATPOL LE TNV TAPOSO
TOL YPOVOV, dgv emnpedlet e Kavéva TPOTO TNV 0TOS0GT TOV).

* Tomofetrote 10 £T01 MGTE N AoPn} Vo Tapopeivel Tpog to e&m-
TEPKO PUEPOG.

» Kheiote kot méAr Tig moptec.




QiAtpa evepyou dvBpaka yia oopég (Movrého avakUkAwang)
Agv pmopet va mAvBel ko va avayevvndel kot mpémetl va aviikabictotor 6tav avafosPrvet To
led S1 1 tovAdytotov kGbe 4 uves. H onpavon cvvayeprov, av €yel TPOTyOLLEVOS EVEPYO-
mom0et, epeaviletar pdvov dtav AetTovpyel TO HOTEP AVALPPOPT|ONG.

Evepyomoinon tov cuvaysppov
* XTOVG ATOPPOPNTIPES LOVTELD OVOKUKAMONG, 1| CTLOVOT] TOV GUVOYEPUOD KOPEGHOV PIA-
TPV EVEPYOTOLEITAL KOTA TNV £YKATACTAGT 1| OTN CLVEYEL.
* YPN0TE TO GMOTO KOL TO LOTEP AVOPPOPTIONG.
* [Miéote Y0 5 devtepdrenta 10 TANKTpo T2 péypt ) dumhn ovaraum emPePaiowong tov
Led:
ANTIKATAZTAZH
Mndeviopog Tov cuvayeppov
* YPnoTe Ta AOTA KOt TO LOTEP AvaPPOPNONG.
* ITiéote 10 mAnkTpo T3 Yo TovAdyiotov 3 devtepdrenta, peypt
mv TpwAn avodapnn emPePfaimong tov Led.
AvTikoTaoTacn QiATpov
* Avoi&te Tig moptec.
o Aopoaipéote 10 QIATPO Yo Admn.
* BydAte to xopeopéva @iltpa evepyod GvOpaxa O6mwG 6TO
oxédwo (A).
» TomoBetnote ta véa @iltpa 6mwg oto oyédto (B).
* TomoBetnote T0 PiATpO Y100 Admn.
* Khelote T1c moprec.

Owriopég
Mpocoyi): Avth 1 cvokevt| drabéter Aevkd ewg LED khdong 1M
oopemva pe 1o mpotvmo EN 60825-1: 1994 + A1:2002 +
A2:2001. Méylotn ekmepmdpevn ontikn oyvg @439nm: 7uW.
Mnyv kowtdlete anevbeiag pe omtikd opyavo, (Kidho, peyebovri-
KOG QOKOG...).

e [ v avtikatdotaon arnsvbovleite oto TépPic. ("Tw v
ayopd angvbvvieite oto ZépPic").



OHJEET JA SUOSITUKSET

MNama kayttoohjeet koskevat useita tuuletintyyppejd. On mahdollista, et teksti kasittelee yksityiskohtia,
jotka eivat kuulu valitsemaanne tuulettimeen.

ASENNUS

+  Valmistaja ei vastaa virheelisesta tai huoimattomasta asennuksesta aiheutuvista vahingoista

+ Pienin sallitu turvaetdisyys liesitason ja liesikuvun valild on 650 mm (jotkut mallit voidaan asentaa alem-
mas, katso mittoja ja asennusta koskevia kappaleita).

+ Tarkista, eft kéytettvan sahkdverkon jannite vastaa liesikuvun sisdpuclella olevaan arvokipeen merkittya
jannitetta.

+ Kytke laite vain maadoitettuun pistorasiaan.

+ Yhdista liesituuletin homiin putkella, jonka halkaisija on véhintéén 120 mm. Homiin menevén putken on
oltava mahdollisimman lyhyt.

+ Nayhdisti liesituuletinta savuhormiin (mmityskattlat, tulisiat, jne.).

+ Mikdli iesituuletinta kéytetdén muiden kuin sahklaitteiden (esim. kaasuhella) yhteydessé, on huolehditta-
va tyGskentelytian rittavasta tuuletuksesta, efteivat poistettavat kaasut paése virtaamaan takaisin tydsken-
telytilaan. Keitidssé on oltava iimanvaihtoaukko puhdasta tuloiimaa varten. Kayttd tapahtuu oikein ja vaa-
ratta kun tilan enimméispaine ei yiita arvoa 0,04 mBar.

+ Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai tekninen huottopalvelu, néin véltetdan kaikki
riskit.

+  Jos kaasukaytidisen keitiolaitteen asennusohjeet madréévat, ettd efdisyyden on oftava ylld mainitua
suurempi, ohjeita on noudatettava. Kaikkia imanpoistoa koskevia méérayksia on noudatettava.

KAYTTO

+  Liesituuletin on tarkoitettu vain kofitalouskayttson.

+ Alakoskaan kayté liesituuletinta muuhun tarkoitukseen kuin, mihin se on suunnitelfu.

+ N koskaan jta avotulta iesituuletfimen alle liesituuletimen ollessa kéynnissa.

+ S&ada liekin teho siten, et liekki kohdistuu vain astian pohjaan eikd sen reunoille.

+ Syvid paistinpannuja on paiston akana koko ajan pidettava simallé, sild ylikuumentunut dlly voi leimahtaa
tuleen.

+ Lapsettai henkildt, joita ei ole opastettu laitteen okeaan kaytion, eivat saa kéyttaa liestuuletinta.

+  Liesikuvun alla i saa valmistaa liekitettavia ruokia: tulipalon vaara

+  Laitetta eivat saa kéyttda henkildt (lapset mukaan lukien), joiden psyykkinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt, tai henkilét, joila ei ole tampeelista kokemusta tai taitoa, ellei heidén turvalisuudestaan vastaa-
va henkild ole valmentanut heita laitteen kayttoon tai valvo sita.

+ Valvo, etteivét lapset paase leikkiméan laitteella.

+ "HUOMIO: Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi jos niitd kéytetéén keittolaitteiden kans-

sa

HUOLTO

+  Sulie latte tai irota sen pistoke pistorasiasta ennen hoitoa.

+  Puhdista jaftai vaihda suodattimet annetun ajan kuluttua (Tulipalovaara).

+  Puhdista liesituuletin kostealla kankaalla ja miedolla, nesteméisellé pesuaineella.

Symboli }ZI , joka on merkitty tuotteeseen tai sen pakkaukseen, osoittaa, etté tatd tuotetta ei
saa kasitelld talousjatteend. Tuote on sen sijaan luovutettava sopivaan sahké- ja elektroniikkalait-
teiden kierratyksesta huolehtivaan kerdyspisteeseen. Taman tuotteen asianmukaisen havittami-
sen varmistamisella autetaan estdmaan sen mahdolliset ympéristdon ja terveyteen kohdistuvat
haittavaikutukset, joita voi aiheutua muussa tapauksessa tdmén tuotteen epdasianmukaisesta
jatekasittelysta. Tarkempia tietoja tdmén tuotteen kierrattdmisestd saa paikallisesta kunnantoi-
mistosta, talousjatehuoltopalvelusta tai likkeestd, josta tuote on ostettu.

os




MITAT JA OSAT

Mitat

3308
3381

Osat

Viite Lkm Tuotteen osat
1 1 Liesituulettimen runko, johon kuuluu: Kytkimet, valo,

suodattimet, imuyksikkd
2 1 Profiilikehyksella
8 1 Suuntausritila
9 1 Sovituslaippa g 150-120 mm
10 1 Venttililla varustettu laippa @ 150 mm
Viite Lkm Asennusosat
12a 10 Ruuvi
12e 2 Ruwi29x95
12f 6 Ruuvi29x6,5

Lkm Asiakirjat
1 Kayttbohjeet




ASENNUS

Liesituulettimen rungon kokoaminen

TEE SEURAAVAT TOIMENPITEET ENNEN LIESITUULETTIMEN ASENTAMISTA KALUSTEESEEN:

« Irrota kytkimien kaapelit liittimista.

Irrota valojen kaapelit liittimista.

Liesituuletin voidaan asentaa suoraan kaapiston
alatasoon (véhintdén 650 mm keittotasosta).

Tee kaapin alatasoon ohjeiden mukainen aukko.
Tyonné liesituuletinta, kunnes sivutuet tarttuvat
paikalleen.

Kiinnitd 10 toimitetulla ruuvilla 12a.
Kiinnitd pysyvisti kiristdmalld ruuvit Vf liesituu-
lettimen alapuolelta.

* Vedd imupaneeli auki.
Irrota paneeli liesituulettimen rungosta siirtiméalla
kiinnitystapin vipua.

¢ Poista rasvasuodattimet.

 Kierra runko paikalleen
kiyttden 6 ruuvilla 12f, kytke O memee @)
johdot komennot ja valo, o >
vaihda metallinen
rasvasuodatin ja paneeli.




Liitannat

IMUVERSION ILMAN ULOSTULO

Imuversio asennetaan liittimall4 liesituuletin ilman ulostuloon
jaykalld tai taipuisalla putkella 9150 tai 120 mm, asentajan
valinnan mukaan.

Putkiliitinti o 150

Laita laippa 10, ¢ 150, liesituulettimen rungon ulostuloon.
Kiinnité putki sopivilla puristimilla. Materiaali ei kuulu toi-
mitukseen.

Putkiliitinti o 120

Jos kytit putkea o 120 mm, laita kavennuslaippa 9 asen-
tamaasi laippaan @ 150.

Kiinnitd putki sopivilla puristimilla. Materiaali ei kuulu toi-
mitukseen.

Molemmissa tapauksissa mahdolliset aktiivihiilisuodattimet

tdytyy poistaa.

SUODATUSVERSION ILMAN ULOSTULO

Poraa ¢ 125 mm reikd mahdolliseen liesituulettimen
ylipuolella olevaan hyllyyn.

Asenna supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon pélle.
Liitd liesituulettimen ulostulo kalusteen yldosaan jaykalld
putkella, @ 120 mm, jonka valitsee asentaja.

Kiinnitd putki sopivilla kiinnittimilld. Materiaali ei kuulu
toimitukseen.

Kiinnitd suuntausritild 8 ulostuloon kahdella toimitetulla
ruuvilla 12e (2,9 x 9,5).

Varmista, etté aktiivihiilihajusuodattimet ovat paikoillaan.

SAHKOLITANTA
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+ Liitd liesituuletin séhkoverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka koskettimien vali

on vahintdian 3 mm.
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Kéyttopaneeli

Painike

Merkkivalo

Toiminto

L

Sytyttdd /sammuttaa valon suurimmalla kirkkaudella.

T1

Kiinted

Kéynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmdiselld nopeudella.

T2

Kiinted

Kéynnistdd moottorin toisella nopeudella.

Jos pidat painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moot-
tori ja valo) on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen hilytys ja
vastaava merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa.

Se poistetaan kdytostd painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan,
vastaava merkkivalo vilkkuu kerran.

T3

Kiinted

Kéynnistdd moottorin kolmannella nopeudella.

Jos pidét painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (mootto-
ri ja valo) on sammutettu, tapahtuu kuittaus ja merkkivalo S1 vilkkuu kolme
kertaa.

T4

Kiinted

Kéynnistdd moottorin TEHONOPEUDELLA.

Nopeus on ajastettu 10 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jérjestelma
palaa automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kdynnistdt toi-
minnon moottorin ollessa sammutettu, médratyn ajan kuluttua laite palaa
tapaan OFF.

Jos pidét painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosdédin aktivoituu ja
sen merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa.

Jos pidit painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukoséadin poistuu kéytos-
td ja sen merkkivalo vilkkuu vain kerran.

S1

Kiinted

Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tayttymisen hilytyksen. Suodattimet
taytyy pestd. Halytys kdynnistyy liesituulettimen 100 kayttotunnin jalkeen.
(Kuittaus, katso kappaletta Huolto)

Vilkkuva

Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tdyttymisen halytyksen.
Suodatin tdytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet tdytyy pestd. Aktiivi-
hiilihajusuodattimen tdyttymisen hdlytys kadynnistyy liesituulettimen 200
kéyttotunnin jélkeen. (Aktivointi ja kuittaus, katso kappaletta Huolto)




HUOLTO

KAUKOSAADIN (LISAVARUSTE)

Laitetta voidaan ohjata kaukosédatimelld, jossa kéytetddn 1,5 voltin alkali-

sia sinkki-hiiliparistoja tyyppié standardi LR03-AAA (ei kuulu toimituk-

seen).

» Al siiilyti kaukosézdinti limménléhteiden liheisyydessa.

» Al4 jiti paristoja luontoon vaan heiti ne asianmukaiseen kerdysasti-
aan.

Paneelin avaaminen

* Vedi paneeli auki.

* Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla pesunesteella.

* Puhdista se myos sisdpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesuaineella, Al kiytd mirkid liinoja tai sienid Alika vesisuihkua. Ali
kéytd hankaavia aineita.

Metalliset rasvasuodattimet

Ne voidaan pesti astianpesukoneessa. Ne tiytyy pestd kun merkkivalo S1
syttyy tai vahintddn 2 kéyttokuukauden vilein tai useammin, jos niité
kaytetén paljon.

SUODATTIMIEN PUHDISTUS
Hilytyksen kuittaus
* Sammuta valo ja imumoottori.
* Paina painiketta T3 ainakin 3 sekunnin ajan, kunnes led vilkkuu kolme
kertaa.

Suodattimien puhdistus

* Avaa paneelit.

* Poista suodatin tyontimélld sitd ryhmén takaosaan péin ja vetdmalld
samalla alas.

* Pese suodatin varoen taivuttamasta sité ja anna sen kuivua ennen kuin
laitat sen paikalleen (suodattimen véri voi ajan my6td muuttua, mutta
se ei vaikuta tehoon).

* Asenna se paikalleen niin ettd kahva on nékyvissé ulkopuolella.

* Sulje paneelit.




Aktiivihiilihajusuodatin (Suodatinversio)

Suodatinta ei voi pestd eikd uudistaa, se tdytyy vaihtaa kun merkkivalo S1 vilkkuu tai véhin-
tadn 4 kuukauden vilein. Hélytys tapahtuu vain imumoottorin ollessa toiminnassa, jos hdlytys
on aktivoitu.

Hilytyksen aktivoiminen

* Liesituulettimien suodatinversiossa suodattimien téyttymisen hélytys tdytyy aktivoida asen-
nusvaiheessa tai my6hemmin.

» Sammuta valo ja imumoottori.

+ Paina painiketta T2 ainakin 5 sekunnin ajan, kunnes led vilkkuu kaksi kertaa.

VAIHTO

Hiilytyksen kuittaus

* Sammuta valo ja imumoottori.

* Paina painiketta T3 ainakin 3 sekunnin ajan, kunnes led vilk-
kuu kolme kertaa.

Suodattimen vaihtaminen

* Avaa paneelit.

* Irrota rasvasuodatin.

* Poista kéytetyt aktiivihiilihajusuodattimet kuten kuvassa (A).

* Asenna paikoilleen uudet suodattimet kuten kuvassa (B).

* Laita paikoilleen rasvasuodatin.

* Sulje paneelit.

Valaistus

Huomio: Téssd laitteessa on valkoinen LED-valo, luokka 1M
vastaa normia EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001; suurin
valoteho @439nm: 7uW. Al katso suoraan optisilla vilineilld
(kiikari, suurennuslasi....).

+ Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun. ("Hankintaa varten
ota yhteys huoltopalveluun").



RAD OG ANVISNINGER

/\Denne brugervejledning geelder for flere versioner af apparatet.

Der fremstilles muligvis enkelte dele af tibeheret, der ikke vedrarer jeres apparat.

INSTALLATION

Producenten kan ikke holdes ansvariig for eventuelle skader, der skyldes ukorrekt eller forkert installation.
Den mindst filadelige sikkerhedsafstand mellem komfurets top og emheettens underside er 650 mm
(nogle modeller kan installeres lavere, jeevnfer afsnittene vedrarende ydre mél og installation).

Kontrollér, at lysnetspaendingen er den samme som den spaending, der er angivet meerkepladen, der
sidder pa inde | emheetten.

For Klasse | apparater skal det ogsa kontrolleres, at elforsyningen er forsynet med jord.

Emheetten kobles til aftreekskanalen ved hieelp af et rer med en min.-diameter pa 120 mm. Afstanden fra
emheetten il kanalen skal vaere sa kort som mulig.

Emheetten ma ikke tilsluttes en kanal, der farer forbraendingsgasser ud i det fii (oliefyr, breendeovne etc.).
Hvis emheetten skal anvendes i forbindelse med ikke-elektriske apparater (f.eks. gaskomfur, gasko-
geblus), skal det sikres, at luftiigangen til ummet er tilstraekkelig, sa aftraeksgasseme ikke slar tibage. Kek-
kenet skal have en &bning, der har direkte forbindelse i det fri, sa der er sikret en tistraekkelig meengde ren
luft. Der opnas en korekt, risikofri anvendelse, nar det maksimale undertryk i rummet ikke overstiger 0,04
mBar.

Hvis forsyningskablet er defekt, skal det erstattes af fabrikanten eller af det tekniske servicecenter for at
forebygge enhver risiko.

Hvis der i gaskogepladens installationsvejledning er angivet en stame afstand end den ovenstaende, skal
der tages hejde for dette. Overhold alle lovbestemmelser vedrarende luftudledning.

ANVENDELSE

Emheetten er udelukkende beregnet fil at fieme em og lugte i kekkener i private husholdninger.

Emhaetten ma kun anvendes ti det formal, hvortil den er konstrueret.

Der ma ikke forekomme hgj aben ild under emheetten, mens den anvendes.

Justér breenderen, sa flammeme er rettet direkte mod bunden af panden/gryden — de ma ikke na ud over
kanten af bunden.

Frituregryder skal under brug holdes under konstant opsyn: kogende vam olie kan sprajte ind i flammer-
ne.

Emheetten ma ikke anvendes af bem og personer, som ikke ved, hvordan den betienes.

Apparatet er ikke beregnet il at skulle anvendes af mindre bem eller svaekkede personer uden opsyn.
Undlad at flambere retter under emhaetten; der opstar ellers brandfare.

Dette apparat ma ikke anvendes af personer (derunder bgm) med nedsatte psykiske, sensoriske eller
sindsmeessige evner, eller personer uden erfaring eller tilstraekkeligt kendskab, med mindre de overvages
eller opleeres i brug af apparatet af personer, der er ansvarlige for deres sikkerhed.

Bom skal overvages for at undga, at de leger med apparatet.

"GIV AGT: De tilgeengelige dele kan blive meget vame, hvis de anvendes med kogeapparater.”

VEDLIGEHOLDELSE

Inden apparatet skal vedligeholdes eller rengeres, skal der slukkes for det eller stikket skal tages ud af
stikkontakten.

Renger ogleller udskitt fitrene iht. det angivne tidinterval (Brandbare).

Renger emheetten ved hizelp af en fugtig kiud og et neutratt fiydende rengaringsmiddel.

Symbolet X pa produktet eller pa pakken angiver, at dette produkt ikke ma behandles som husholdnings-
affald. Det skal i stedet overgives il en affaldsstation for behandling af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at
serge for at dette produkt bliver bortskaffet pa den rette made, hjeelper du med fil at forebygge eventuelle
negative pavirkninger af miljget og af personers helbred, der ellers kunne forarsages af forkert bortskaffelse af
dette produkt. Kontakt det lokale kommunekontor, affaldsselskab eller den forretning, hvor produkt er kabt, for
yderligere oplysninger om genanvendelse af dette produkt.

os
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APPARATBESKRIVELSE

Dimensioner

3308
3381

Komponenter
Ref. Antal Produktets komponenter
1 1 Emhaettens hoveddel inkl.: Betjeningsanordninger, lys,
filtre, udsugningsenhed.

2 1 Profilramme
8 1 Afbgjet rist
9 1 Passtykke ¢ 150-120 mm
10 1 Sidestykke med ventil g 150 mm
Ref. Antal Installationsdele
12a 10 Skruer
12¢ 2 Skruer2,9x9,5
12f 6  Skruer2,9x6,5

Antal Dokumentation

Brugsanvisning




INSTALLATION

Montering af emhattens hoveddel

GOR FOLGENDE INDEN FASTG@RELSE AF EMHAETTEN TIL KOKKENSKABET:

 Frakobl betjeningsanordningernes kabler ved hjelp af
konnektorerne.

oy

« Frakobl lysenes kabler ved hjelp af konnektorerne.

» Emheatten kan installeres direkte pa kekkenska-
benes nederste plade (mindst 650 mm fra koge-
pladen).

 Skab plads til indbygning pa kekkenskabets
nederste plade som vist.

* Indsat emheetten, indtil sidestetterne klikker pa
plads.

« Fastgor ved hjzlp af de ti medfelgende skruer
12a.

» Spaend den endegyldigt ved at stramme skruerne
Vf fra emhettens underside.

« Abn udsugningspanelet ved at trekke i det.
» Kobl panelet fra emhzttens hoveddel ved at forskyde
fastgeringstappens serlige greb.

 Fjern fedtfiltrene.

* Fastgor kabinettet ved hjelp

af de seks skruer 12f. Tilslut

kablerne til ~ ~

betjeningsanordninger og lys ™~ -

pa ny, og montér fedtfilteret

og panelet. L et ey




Tilslutninger

VERSION FORBUNDET TIL AFTRAEKSKANAL

Naér aftraekskanal-versionen opsattes, forbindes emhaet-
teenheden til kanalen med en flexslange eller et hardt
ror, @150 eller 120 mm — valget er op til den, der op-
setter emhatten.

Tilslutning af rer pa e 150

Indszt studsen pad @ 150 10 pa emhettens udsug-
ningshul.

Spand reret fast med specielle rerklemmer. Disse
medleveres ikke.

Tilslutning af rer pa e 120

Ved tilslutning af rer pad 9120 mm, indsettes redukti-
onsstudsen 9 pa studsen @ 150, som er monteret tidli-
gere.

Spand reret fast med specielle rerklemmer. Disse
medleveres ikke.

1 begge tilfelde skal man fjerne eventuelle lugtabsor-
berende kulfiltre.

LUFTUDTAG | VERSIONEN TIL FILTRERING

Bor et @ 125 mm hul i den eventuelle konsol over
emhztten.

Indsat reduktionsflangen 9 pa emhattens udtag.
Forbind flangen til udtagshullet i konsollen over em-
haetten med et stift eller fleksibelt @ 120 mm ror.
Fastgor raret med passende rerband. Det nedvendige
materiale folger ikke med.

Fastger retningsristen 8 pa udtaget ved hjalp af de to
medfelgende skruer 12e (2,9x9,5).

Kontrollér, at de aktive kulfiltre er til stede.
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TILSLUTNING TIL STRGMFORSYNING
+ Tilslut emhetten til elnettet, idet der indszattes en topolet afbryder med en kontaktafstand pa

mindst 3 mm.
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Betjeningspanel

Tast | LED Funktion

L |- Tender og slukker lysene ved maksimal styrke.

T1 | Konstant Taender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren.

T2 | Konstant Taender motoren ved 2. hastighed.

Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten
trykket nede i ca. 5 sekunder, nér alle anordninger er slukket (motor + lys).
Den konkrete LED blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere
5 sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

T3 | Konstant Taender motoren ved 3. hastighed.

Tilbagestillingen udferes ved at trykke og holde tasten trykket nede i ca. 3
sekunder, nér alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en S1 blinker
tre gange.

T4 | Konstant Taender motoren ved den INTENSIVE hastighed.

Denne hastigheds varighed er indstillet til 10 minutter, hvorefter systemet
automatisk gér tilbage til den foregaende hastighed. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgér systemet til OFF, nér tiden er forlabet.
Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5
sekunder. Den konkrete LED blinker to gange.

Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5
sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

S1 | Konstant LED’en giver besked om alarmen vedrerende matning af fedtfiltrene af
metal, samt om at de skal skylles. Alarmen gar i gang, nir emhatten har
veret 1 funktion i 100 timer. (Tilbagestilling jf. afsn. Vedligeholdelse)

Blinkende Nar alarmen er aktiveret, giver LED’en besked om, at lugtfiltret med aktivt
kul er mettet og skal udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal skal
skylles. Alarmen vedrerende metning af lugtfiltret med aktivt kul gar i
gang, nar emhatten har varet i funktion i 200 timer. (Aktivering og
Tilbagestilling jf. afsn. Vedligeholdelse)




VEDLIGEHOLDELSE

FJERNBETJENING (EKSTRAUDSTYR)

Denne emhatte kan styres ved hjelp af en fiembetjener, der fungerer

med 1,5V alkaliske carbon-zink batterier af standardtypen LR0O3-AAA

(ikke medleveret).

* Fjernbetjeningen ma ikke anbringes i naerheden af varmekilder.

* Batterierne ma ikke bortskaffes i naturen, men skal leegges i de speciel-
le beholdere.

Abning af panel

» Abn panelet ved at treekke i det.

* Rens det udvendigt med en fugtig klud og flydende mildt
rengeringsmiddel.

* Rens det ligeledes indvendigt med en fugtig klud og et mildt
rengeringsmiddel; der mé ikke anvendes vade klude eller svampe, og
heller ikke vandstréler; undlad at bruge slibende midler.

Feditfiltre af metal

De kan ogsa vaskes i opvaskemaskine, og de skal renses, hver gang
LED’en S1 vises fast pa skaermen eller mindst hver 2. maned ved almin-
delig anvendelse, helst oftere ved saerlig intensiv anvendelse.

RENGQRING AF FILTRE
Tilbagestilling af alarmsignalet
* Sluk lysene og udsugningsmotoren.
¢ Tryk pa tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker tre gange
for at bekrefte.

Rengering af filtre

+ Abn derene.

* Fjern filtret ved at presse det mod enhedens bagside og samtidigt traek-
ke det nedad.

* Skyl filtret uden at beje det, og lad det terre, for det seettes pa plads
igen. (Det kan forekomme, at filtrets farve med tiden endres pa over-
fladen, men dette pavirker ikke dets funktionsdygtighed pa nogen mé-
de).

* Seet det pa plads igen, og serg for, at handtaget vender mod den synlige
yderside.

* Luk derene igen.




Lugtfiltre med aktivt kul (filtrerende version)

Det kan hverken vaskes eller gendannes, og det skal udskiftes, nar kontrollampen S1 blinker
eller mindst hver 4. méaned. Alarmen (hvis aktiveret forudgaende) forekommer kun, hvis
udsugningsmotoren er aktiveret.

Aktivering af alarmsignalet

* P& emhatter af den filtrerende version skal alarmsignalet for metning af filtrene aktiveres
ved installationen eller senere.

+ Sluk lysene og udsugningsmotoren.

* Tryk pa tasten T2 i 5 sekunder, indtil LED’en blinker to gange for at bekreefte:

UDSKIFTNING

Tilbagestilling af alarmsignalet

» Sluk lysene og udsugningsmotoren.

* Tryk pa tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker
tre gange for at bekreefte.

Udskiftning af filter

+ Abn dorene.

* Fjern fedtfiltret.

* Fjern de mattede lugtfiltre med aktivt kul som vist (A).

» Set de nye filtre fast som vist (B).

» Set fedtfilteret pa igen.

» Luk derene.

Belysning

Advarsel: Dette apparat er udstyret med en hvid lysdiode (klasse
IM) jf. standarden EN 60825-1:1994 + A1:2002 + A2:2001;
maks. udsendt optisk effekt v. 439 nm: 7 uW. Betragt ikke lys-
dioden med brug af optisk udstyr (kikkert, forsterrelsesglas osv.).

« Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestilling
kan ske hos det tekniske servicecenter.



ANBEFALINGER OG FORSLAG

/\Denne bruksanvisningen gjelder for flere maskinutgaver. Det kan finnes beskrivelser av
enkelte deler som ikke gjelder din maskin.

INSTALLASJON

+ Produsenten skal ikke kunne holdes ansvarlig for eventuelle skader som oppstar som
falge av feil eller ufullstendig montering.

+ Minimum sikkerhetsavstand mellom komfyrtoppen og viftehetten er 650 med mer (noen
modeller kan installeres lavere, se avsnittene Mal og Installasjon).

+ Kontroller at nettspenningen er i overensstemmelse med spenningen som er angitt pa
merkeplaten pa innsiden av hetten.

+ For utstyr i klasse | ma det kontrolleres at stremforsyningen garanterer tilstrekkelig jor-
ding.

+ Koble sugeviften til avtrekkskanalen gjennom et rer med en minimumsdiameter pa 120
mm. Trekkanalens rute ma veere sa kort som mulig.

+ Ikke koble viftehetten til avtrekkskanaler med forbrenningsgasser (kjeler, ildsteder osv.).

+ Hvis sugeviften brukes sammen med ikke-elektriske apparater (f.eks. gassapparater), ma det
sarges for tilstrekkelig lufting i rommet for & hindre tilbakestremning av avgass. Kjgkkenet ma ha
en direkte apning il fri luft for & garantere tiffarsel av ren luft. Apparatet er sikkert i bruk nar
undertrykket i rommet er pa maks 0,04 mBar.

+ Huvis nettkabelen gdelegges, ma den byttes ut av produsenten eller kundeservice for & unnga
enhver fare.

* Hvis installasjonsinstruksjonene for gasskomfyren spesifiserer en sterre av-
stand, ma du overholde dette. Falg alltid gjeldende normer for luftutslipp.

BRUK

+ Viftehetten er utviklet utelukkende for hiemmebruk for & motvirke lukter pa kjokkenet.

+  Bruk aldri hetten til andre formal enn den er beregnet for.

+ Tillat aldri heye, apne flammer under hetten nar den er i bruk.

+ Juster flammestyrken slik at bare bunnen av gryten omsluttes, og ikke sidene.

+  Frityrkokere ma overvakes kontinuerlig under bruk: overopphetet olje kan ta fyr.

+ Hetten ma ikke brukes av barn eller personer som ikke har fatt oppleering i korrekt bruk.

+  Utstyret er ikke beregnet for bruk av unge barn eller sykelige personer uten tilsyn.

+ Ikke flambér under kjgkkenviften pga. brannfaren.

+ Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkl. barn) med reduserte psykiske evner og
ferdigheter, eller av uerfarne personer uten kiennskap til apparatet, hvis de ikke er under
oppsyn eller oppleering av personer ansvarlige for deres sikkerhet.

+Barn ma holdes under oppsyn for & garantere at de ikke leker med apparatet.

+ “ADVARSEL: De tilgjengelige delene kan bli veldige varme nar platetopper/komfyrer er i
bruk.”

VEDLIKEHOLD

+ Slaav eller koble apparatet fra stremnettet for det utferes vedlikeholdsarbeid.
+ Rengjer ogleller skrift ut filtrene etter angitt tid (Brannrisiko).

+ Rengjer hetten med en fuktig klut og et ngytralt, flytende rensemiddel.

Symbolet }ZI pa produktet eller pa emballasjen viser at dette produktet ikke ma behandles
som husholdningsavfall. Det skal derimot bringes til et mottak for resirkulering av elektrisk og
elektronisk utstyr. Ved & sarge for korrekt avhending av apparatet, vil du bidra til a forebygge
de negative konsekvenser for miljg og helse som gal handtering kan medfere. For naermere
informasjon om resirkulering av dette produktet, vennligst kontakt kommunen, renovasjons-
selskapet eller forretningen der du anskaffet det.




EGENSKAPER

Dimensjoner

3308
3381

Deler
Ref. Antall Produktets deler
1 1 Kjokkenviftens hoveddel komplett med: Kontroller, lys,
filtre, oppsugingsenhet
2 1 Profilramme
8 1 Retningsrist
9 1 Reduksjonsflens med en diameter pa 150-120 mm
10 1 Flens med ventil med en diameter pa 150 mm
Ref. Antall Installasjonsdeler
12a 10 Skruer
12e 2 Skruer2,9x9,5
12f 6  Skruer2,9x6,5

Antall Dokumentasjon

1

Bruksveiledning




INSTALLASJON

Montering av kjgkkenviftens hoveddel

GA FREM SOM F@LGER F@R KJGKKENVIFTEN MONTERES PA VEGGSKAPET:

» Bruk koblingsstykkene og koble fra kontrollene.

» Bruk koblingsstykkene og koble fra

lysene. = = ==

» Kjekkenviften kan installeres direkte pa
veggskapets bunnplate (min. 650 mm fra
platetoppen).

» Lag en apning i veggskapets bunnplate, som vist.

« Sett inn kjekkenviften helt til sidestottene hektes
pa plass.

» Fest med de ti skruene 12a som folger med.
 Fest endelig med skruene Vf fra undersiden av
kjokkenviften.

« Apne oppsugingspanelet ved 4 trekke i det.
» Hekt los panelet fra hoveddelen pa kjekkenviften ved & den
lille spaken pa festbolten vris.

¢ Ta ut fettfiltrene.

 Stram til sammen igjen med O e 0O
de seks skruene 12f, koble til - .
lysene og kontrollene og ™ 7
gjenmonter fettfilteret og S\
panelet. e el . .




Tilkoplinger

LUFTUTL@P FOR SUGEVERSJON

For installasjon av kjekkenviften i sugeversjon ma du
kople kjokkenviften til utlepsreret med et ror eller en
slange med en diameter pa 150 eller 120 mm (etter eget
valg).

Tilkopling av rer med en diameter pa 150 mm

For flensen med en diameter pa 150 mm 10 inn pa
utlepet fra kjokkenviftens hoveddel.

Fest roret med egnete slangeklemmer. Nedvendig
materiale folger ikke med.

Tilkopling av rer med en diameter pa 120 mm

For tilkopling av rer med en diameter pa 120 mm ma
du fore inn reduksjonsflensen 9 pa flensen med en
diameter pa 150 mm som du allerede har montert.
Fest roret med egnete slangeklemmer. Nodvendig
materiale folger ikke med.

1 begge tilfellene mé du fjerne eventuelle aktive kull-
filtre.

LUFTUTL@P FOR FILTRERINGSVERSJON

Bor et hull med en diameter pa 125 mm i hyllen som
ev. er montert over kjokkenviften.

For reduksjonsflensen 9 inn pa utlepet fra
kjekkenviftens hoveddel.

Kople flensen til utlepshullet pé& hyllen over
kjekkenviften med et rer eller en slange med en
diameter pa 120 mm.

Fest roret med egnede slangeklemmer. Neodvendig
materiale folger ikke med.

Fest retningsristen 8 pa utlepet med de to skruene
12e (2,9 x 9,5) (folger med).

Kontroller at de aktive kullfiltrene er montert.

ELEKTRISK TILKOBLING
* Fest panseret til stromnettet imellem en bryter i bipolar-kontakt dekning pa minst 3 mm.
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Kontrollpanel

Knapp | LED Funksjon

L - Slar belysningen pé/av ved maks styrke.

T1 Tent konstant | Slar motoren pé/av ved den forste hastigheten.

T2 Tent konstant | Slar motoren pé ved den andre hastigheten.
Hvis du trykker pa knappen i ca. 5 sekunder nar motoren og belysningen er
slatt av, aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, og tilherende LED
blinker to ganger.
For a deaktivere alarmen, trykk pa knappen igjen i 5 sekunder til LEDen
kun blinker én gang.

T3 Tent konstant | Slar motoren pa ved den tredje hastigheten.
Hvis du trykker pa knappen i ca. 3 sekunder nar motoren og belysningen er
slatt av, tilbakestilles alarmen, og LEDen S1 blinker 3 ganger.

T4 Tent konstant | Slar motoren pa ved den INTENSIVE hastigheten.
Kjekkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 10 minutter. Nar
tiden er utlopt, gar kjokkenviften automatisk tilbake til den tidligere valgte
hastigheten. Hvis denne hastigheten aktiveres mens motoren er slatt av, slas
kjokkenviften av ndr tiden er utlept.
Hvis du trykker pa knappen i 5 sekunder, aktiveres fjernkontrollen og
tilherende LED blinker to ganger.
Hvis du trykker pa knappen i 5 sekunder, deaktiveres fjernkontrollen og
tilherende LED blinker kun én gang.

S1 Tent konstant | Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og ma vaskes.
Alarmsignalet gis etter at kjokkenviften har fungert i 100 timer.
(Tilbakestilling, se avsnittet Vedlikehold).

Blinker Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og méa
byttes ut. Samtidig ma de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for
mettet aktivt kullfilter gis etter at kjekkenviften har fungert i 200 timer.
(Aktivering og tilbakestilling, se avsnittet Vedlikehold).




VEDLIKEHOLD

FJERNKONTROLL (EKSTRAUTSTYR)
Dette apparatet kan styres med en fjernkontroll med alkaliske sink-kull
batterier pd 1,5 V av standardtypen LR0O3-AAA (ikke inkludert).
* Ikke plasser fiernkontrollen i naerheten av varmekilder.
« Tkke kast batteriene i naturen, men kasser dem i beholdere beregnet pa
batterier.

Apning av panelet

* Trekk i panelet for & dpne det.

* Rengjor det utvendig med en fuktig klut og flytende neytralt
vaskemiddel.

* Rengjor det ogsd innvendig med en fuktig klut og neytralt
vaskemiddel. Ikke bruk vate kluter eller svamper, heller ikke
vannstraler. Ikke bruk slipemidler.

Metalliske fettfilter

Filtrene kan ogsa vaskes i oppvaskmaskinen. De ma vaskes nar LEDen
S1 tennes, eller ca. hver andre maned eller oftere, avhengig av
bruksforholdene.

RENGJ@RING AV FILTRENE

Tilbakestilling av alarmsignalet

+ Sla av belysningen og sugemotoren.

* Trykk péa knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen blinker tre
ganger.

Rengjoring av filtrene

+ Apne lukene.

* Fjem filteret ved a skyve det mot baksiden av enheten og samtidig
trekke det nedover.

* Vask filteret. Pass pa a ikke boye det. La det terke for det
gjenmonteres. At filterets overflate endrer farge (noe som kan skje over
tid) virker ikke negativt inn pa filterets effektivitet.

* Gjenmonter filteret. Pass pa at héndtaket er rettet mot den synlige
utsiden.

* Lukk igjen lukene.




Aktive kullfilter (filtreringsversjon)

Dette filteret kan ikke vaskes eller regenereres. Det skal byttes ut ndr LEDen S1 blinker eller
minst hver fjerde méned. Alarmsignalet (hvis aktivert pa forhand) gis kun nér sugemotoren er
aktivert.

Aktivering av alarmsignalet

» For kjekkenviften i filtreringsversjon skal alarmsignalet for mettede filter aktiveres nér
kjekkenviften installeres, eller senere.

+ Slé av belysningen og sugemotoren.

* Trykk pa knappen T2 i 5 sekunder, helt til LEDen blinker to ganger.

BYTTE

Tilbakestilling av alarmsignalet

« Sla av belysningen og sugemotoren.

 Trykk pa knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen blinker tre
ganger.

Bytte av filteret

+ Apne lukene.

* Fjern fettfilteret.

* Fjern de mettede aktive kullfiltrene som vist (A).

* Monter de nye filtrene som vist (B).

* Sett pa plass fettfilteret.

» Lukk igjen lukene.

Belysning

Advarsel: Dette apparatet har et hvitt LED-lys i klasse 1M, i samsvar
med standarden NEK EN 60825-1:1994 + A1:2002 + A2:2001; maks
lysstyrke: 7 uW v. 439 nm. Ikke se mot lyset med optiske instrumenter
(kikkert, forsterrelsesglass, osv.).

+ Kontakt kundeservice for utbytting. ("Kontakt kundeservice for kjop").
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PRIPOROCILA IN NASVETI

/N\Knjizica z navodili za uporabo je namenjena razliénim serijam aparatov. Lahko se zgodi,
da so opisani posamezni sestavni del, ki ne zadevajo VaSega aparata.

NAMESTITEV

+ Proizvajalec ne nosi odgovomosti za nobeno Skodo, ki izhaja iz napacne ali neprimerne
namestitve.

+ Minimalna vamostna razdalja med vrhom posode za kuhanje in spodnjim pokrovom ku-
hinjske nape je 650 mm (nekatere modele lahko namestite nizje; obmite se na poglavja o
ustreznih razdaljah za delovanje in namestitvi).

+ Preverite, da omrezna napetost ustreza tisti, navedeni na plocici za navedbe, pritrjeni na
notranjo stran nape.

+ Zapripomocke Razreda | preverite, da vaSe domace napajanje zagotavija ustrezno ozem-
ljitev.

Prikljucite napo na izpusni jaSek s cevjo premera najmanj 120 mm. Pot cevi mora biti
kolikor je mogoce kratka.

+ Ne prikljucujte kuhinjske nape na izpusne cevi, po katerih tecejo vnetljivi plini (bojlerji, ka-
mini itd.).

+ Ce v prostoru uporabljate napo ali druge naprave, ki jih ne poganja elektriéna energija (na
primer plinske naprave), morate zagotoviti primerno zragenje prostora. Ce v kuhinji ni zra-
¢nika, ga morate narediti, da omogocite pritok svezega zraka. Da se zagotovi primema in
varna uporaba, mora biti zraéni tlak v prostoru manjsi od 0,04 mBar.

+ V primeru poSkodbe napajalnega kabla ga mora proizvajalec ali serviser takoj zamenjati, da se
prepreci morebitno tveganje.

+ Ce navodia za namestitev naprave za kuhanie na plin zahtevajo, da je potrebna vetja razdalja
od zgoraj navedene, je treba to upostevati. SpoStovati morate vse predpise, ki se nanaajo na iz-
puste zraka.

UPORABA

+ Kuhinjska napa je oblikovana izklju¢no za domaco uporabo, zato da odpravi vonjave iz
kuhinje.

+Nape nikoli ne uporabljajte za noben druga namen, razen tistega, za katerega je namen-

jena.

Nikoli ne dopustite, da bi se morebitni plameni razplamteli pod napo, ko ta deluje.

* Mo¢ plamena naravnajte tako, da je usmerjen samo pod dno posode in pazite, da ne
Zzajame stranic posode.

+ Na vrtnike morate paziti ves &as, ko jih uporabljate: Pregreto olje lahko zagori.

+ Aparata ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi psihicnimi, Cutilnimi ali umskimi sposo-

bnostmi (vkljuéno otroci) kot tudi ne osebe, ki nimajo izkuenj ali znanja, razen v primeru,

ko jih nadzirajo ali jih 0 uporabi poucijo osebe, ki so odgovome za svoja dejanja.

Otroke je potrebno nadzirati, da se slu¢ajno z aparatom ne bi igrali.

»POZOR: Dostopni deli se lahko mocno segrejejo, e jih uporabljate s kuhalnimi napra-

vami.«

VZDRZEVANJE
+ Izklopite ali iz vticni iztaknite aparat, preden na njem izvajate kakrsna koli vzdrzevalna dela.

+  Ocistite in/ali zamenjajte filter po navedenem ¢asu uporabe(Tuleoht).
+  Qcistite zunanjo stran z viazno krpo in nevtralnim tekocim detergentom.

Simbol }-i\a proizvodu ali embalazi proizvoda kaze, da ga ne smete zavreci kot druge obicajne odpad-
ke. Zato ga morate odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje elektricne ali elektronske opreme. S
tem, da poskrbite, da je ta izdelek pravilno zavrZen, boste pripomogli k prepre¢evanju morebitnih negati-
vnih posledic za okolje in ¢lovesko zdravie, ki bi sicer lahko bilo ogrozeno zaradi neprimemega ravnanja
z odpadki, kot je ta proizvod. Za bolj podrobne informacije o recikliranju tega izdelka vas prosimo, da se
obrnete na va$ obmocni urad, sluzbo za ravnanje z domacimi odpadki ali trgovino, Kjer ste izdelek kupili.
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ZNACILNOSTI

Dimenzije

3308
3381

Sestavni deli
Ref. Kol. Sestavni deliizdelka
1 1 Ohisje nape, vkljuéno z: ukaznimi gumbi, luémi, filtri,
sestavom za izsesavanje
2 1 Profil Okvirja
8 1 ReSetka za usmerjanje zraka
9 1 Redukcijska prirobnica g 150-120 mm
10 1 Prirobnica z ventilom g 150 mm
Ref. Kol. Namestitveni deli
12a 10 Vijaki
12e 2 \Vijaki2,9x95
12f 6 Vijaki2,9x6,5
Kol. Dokumentacija

Navodila za uporabo




NAMESTITEV

Namestitev ogrodja nape

PRED NAMESTITVIJO NAPE NA STENSKI KOS POHISTVA RAVNAJTE, KOT SLEDI:

Izkljucite napeljavo upravljalne plosce, ki je povezana s
konektorjem.

Izkljucite napeljavo za osvetljavo, ki je

povezana s konektorjem. =D Coy= &W

Napa se lahko namesti neposredno na spodnji del

kosa pohistva (najmanj 650 mm od kuhalne

povrsine).

* Napo vstavite v spodnji del kosa pohistva, kakor
je oznaceno.

* Napo potiskajte proti notranjosti, dokler se ne

zaskoc¢i na stranskih podpornih elementih.

Pritrdite z 10 prilozenimi vijaki 12a.
* Nato jo z vijaki Vf pritrdite s spodnje strani.

Odprite plosco sesalnika, tako da jo povlecete proti sebi.
Snemite plo§¢o z ogrodja nape, tako da pustite drseti rocico
pritrdilnega stebrica.

* Snemite protimascobne filtre.

» Vijak okvirja s Sestimi vijaki
12f, prikljucite kable na O eeme @)
nadzorni plos¢i in svetlobo, S e
namestite filter in pokrov.

s




Prikljuéki

ODPRTINA ZA ZRAK MODELA ZA IZSESAVANJE ZRAKA

Za namestitev modela za izsesavanje prikljudite napo
na odvodne cevi, tako da namestite trdo ali upogljivo
cev ¢ 150 ali 120 mm, po izbiri.

Prikljucitev cevi 8 150

* Vstavite prirobnico @ 150 10 na izhod ogrodja nape.

¢ Pritrdite cev z ustreznimi pritrdilnimi trakovi za cevi.
Za to potrebni material ni priloZen.

Prikljucitev cevi 6 120

» Za prikljucitev cevi 9120 mm vstavite redukcijsko
prirobnico 9 na prirobnico ¢ 150 10, ki je bila
predhodno namescena.

¢ Pritrdite cev z ustreznimi pritrdilnimi trakovi za cevi.
Za to potrebni material ni priloZen.

* V obeh primerih odstranite morebitne filtre proti
vonjavam z aktivnim ogljem.

ODPRTINA ZA ZRAK MODELA ZA FILTRIRANJE ZRAKA

+ Na konzoli nad napo naredite luknjo ¢ 125 mm.

» Vstavite redukcijsko prirobnico 9 na izhod ogrodja
nape.

» Povezite prirobnico na izhodno odprtino na konzoli
nad napo s trdo ali upogljivo cevjo 9120 mm.

¢ Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni
material ni priloZen.

* Pritrdite resetko 8 na izhod s priloZzenima vijakoma
12¢ (2,9 x 9,5).

* Prepricajte se, da je prilozen filter z aktivnim ogljem.

FIT3 _amg
b )Lj e
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ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

« Pripni kapuco na elektri¢no omrezje interposing stikalo pri bipolarni stiku pokritje vsaj 3 mm.
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Nadzorna plos¢a

Tipka| LED Funkcija

L |- Vkljuci/izkljuci osvetljavo pri najvecji moci.

T1 | Stalna Vkljuci/izklju¢i motor v prvi hitrosti.

T2 | Stalna Vkljuéi motor v drugi hitrosti.
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse
obremenitve izkljucene (motor + lu¢), se vklopi alarm filtrov na aktivno
oglje, kar je potrjeno z dvema utripoma ustrezne LED lucke.
Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 5 sekund, kar je potrjeno
z enim utripom ustrezne LED lucke.

T3 | Stalna Vkljuci motor v tretji hitrosti.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse
obremenitve izkljuene (motor + Iuc), se izvede ponastavitev, potrjena s
tremi utripi LED lucke S1.

T4 | Stalna Vklju¢i motor v INTENZIVNI hitrosti.
Ta hitrost je ¢asovno nastavljena na 10 minut. Ko ¢as potece, se sistem
samodejno vine v prej izbrano hitrost. Ce jo vkljucite pri izklju¢enem
motorju, se po preteCenem ¢asu vrne v nacin OFF.
Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se vkljuéi daljinec, kar je potrjeno z
dvema utripoma iste LED lucke.
Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se izkljugi daljinec, kar je potrjeno z
enim samim utripom ustrezne LED lucke.

S1 | Stalna Pomeni alarm zamascenosti kovinskih protimascobnih filtrov in da je treba
filtre oprati. Alarm za¢ne delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape.
(Za ponastavitev glejte poglavje Vzdrzevanje)

Utripajoca Pomeni, da se je vkljuc¢il alarm za zamascenost filtrov proti vonjavam z

aktivnim ogljem in da je filtre treba zamenjati; kovinske protimascobne
filtre pa je treba oprati. Alarm za zamaScenost filtra proti vonjavam z
aktivnim ogljem se vkljuci po 200-urnem dejanskem delovanju nape. (Za
aktivacijo in ponastavitev glejte poglavje Vzdrzevanje)




VZDRZEVANJE

DALJINSKI UPRAVLJALEC (PO IZBIRI)
Napravo lahko upravljate z daljinskim upravljavcem, ki ga napaja
1.5 V alkalne baterije standardnega LR0O3-AAA tipa (ni priloze-
no).
+ Daljinskega upravljavca ne odlagajte v blizini virov toplote.
* Rabljene baterije morate zavre¢i na pravilen nacin.

Odpiranje plosée

* Odprite plosco tako, da jo povlecete proti sebi.

* Zunanjo stran ocistite z vlazno krpo in nevtralnim tekoc¢im de-
tergentom.

* Tudi z notranje strani jo Cistite z vlazno krpo in nevtralnim de-
tergentom; ne uporabljajte mokrih krp ali gobic ter ne Cistite z
vodnim curkom ali abrazivnimi sredstvi.

Kovinski protimas¢obni filtri

Lahko jih operete tudi v pomivalnem stroju, filtre je treba oprati,
kadar se prizge LED Iucka S1 ali vsaj priblizno vsaka 2 meseca
pri normalni uporabi, pogosteje pa v primeru zelo intenzivne
uporabe.

CISCENJE FILTROV

Ponastavitev alarmnega signala

+ Izklopite luci in motor za izsesavanje.

* Pritisnite gumb T3 in ga drzite vsaj 3 sekunde, dokler ne zacne
utripati kontrolna LED lucka.

Cis¢enje filtrov

* Odprite vratnice.

+ Filter snamete tako, da ga potisnete nazaj in hkrati navzdol.

* Operite filter in pazite, da ga ne prepognete, potem ga pustite,
da se pred ponovno montazo osusi (morebitna sprememba
barve povrsine filtra, ki se pojavi sCasoma, ne zmanjSuje
njegove ucinkovitosti).

* Med namescanjem filtrov drzite rocico obrnjeno proti zunanji
vidni strani.

+ Zaprite vratnice.




Filtri proti vonjavam z aktivnim ogljem (model s filtriranjem)

Tega filtra se ne sme prati ali obnavljati, temve¢ ga je treba zamenjati, kadar utripa LED lucka
S1 ali vsaj vsake 4 mesece. Ce je alarm predhodno vkljuéen, se sprozi samo, kadar je vkljucen
motor za izsesavanje.

Vkljuditev alarmnega signala

* Pri napah modela s filtriranjem zraka se alarmna signalizacija za zamasenost filtrov aktivira,
ko se napa prikljuci ali pozneje.

* Izklopite lu¢i in motor za izsesavanje.

* Pritisnite za 5 sekund gumb T2, dokler kontrolna LED lucka dvakrat ne utripne.

MENJAVA

Ponastavitev alarmnega signala

* Izklopite luci in motor za izsesavanje.

* Pritisnite gumb T3 in ga drzite vsaj 3 sekunde, dokler LED-lucka
trikrat ne utripne.

Menjava filtra

* Odprite vratnice.

* Qdstranite protimascobni filter.

* ZasiCene filtre proti vonjavam iz aktivnega oglja odstranite, kakor je
prikazano (A).

» Namestite nove filtre, kakor je prikazano (B).

* Ponovno namestite protimascobni filter.

* Zaprite vratnice.

Osvetljava

Pozor: Ta naprava ima belo LED Zzarnico razreda 1M po standardu EN
60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001; najvecja svetilnost @439 nm: 7
pW. Ne glejte direktno z opti¢nimi napravami (daljnogled, povecevalno
steklo ...).

* Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no pomo¢. ("Za nakup se obrnite na
tehni¢no pomoc").




SAVJETI | PREPORUKE

A\ Ova knijiZica s uputama za koristenje predvidena je za viSe verzila uredaja. Moguce je da su opi-
sani pojedini detalji dodatne opreme kaji se ne ticu vaSeg uredaja.

INSTALIRANJE
Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovomost za Stete prouzroSene nepravilnim instaliranjem i

nepridrzavanjem osnovnih radnih propisa.

+ Minimalna sigumosna udaljenost izmedu radne povrSine Kuhala i Nape mora iznositi barem 650 \
mm (neki modeli mogu se instalirati na manjoj visini, pogledajte dio smjestanje i instalacija).

+  Provierite da li mreZni napon odgovara naponu navedenom na plogici koja se nalazi unutar Nape. o0

+ Za Uredaje s niskom potro$njom provjerite da li kutna elektrina instalacija osigurava praviino
uzemlienje.

+  Prikfjucite Napu izlazu usisanog zraka cijevima Giji promjer odgovara il je veci od 120 mm. DuZina g
cijevi mora biti $to kraca. ——

+ Nemojte prikljuciti Napu ciievima za odvod dima proizvoda sagorjevanje (kotiovi, kamini, itdt.).

+ U sluéaju da se u prostoriji koristi napa i uredaji koje ne pokrece elektriéna energiia (na primjer
uredaji koji koriste plin), mora se osigurati dovoljna prozracenost prostora. U sluéaju da ga kuhinja
nema, napravite otvor prema vani, kako biste osigurali dotok Gistog zraka. Pravilno koriStenje bez
rizika postize se kad maksimalni niski lak u prostoriji ne prelazi 0,04 mbara.

+ U slucaju oStecenja kabela napajanja, mora ga zamijentti proizvodac ili serviser, kako bi se sprijecili
mogudi rizici.

+ Ako upute za instalaciu plinskog uredaja za kuhanje naznaCuju da je potrebna veca udaljenost od
one gore naznacene, potrebno je to uvazti. Potrebno je postivati sve propise vezane uz ispust
zraka.

KORISTENJ E
Napa je zamiSfiena za iskfjucivo kuéno koristenje, za uklanjanje neugodnih mirisa iz kuhinje.
+ Nemojte nikad koristiti Napu na neprikladan nacin.
+  |zbjegavaite otvorene plamenike jakog intenziteta ispod Nape koja je uklfjucena.
+ Regulirajte uviiek plamenik tako da izbjegnete odigledno bocno prekoracivanje plamenika u od-
nosu na dno lonaca.
+  Provieravaite friteze tiiekom koristenja: pregrijavanje ulia moglo bilako dovesti do zapaljivanja.
+ Nemojte spremati flambiranu hranu ispod kuhinjske nape; opasnost od pozara —
+ Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukfjucujudi i diecu) koja imaju smanjene
fizitke, senzoricke iii mentalne sposobnost, iii nemaju dovolino iskustva i znanja, osim ako nisu
pod nadzorom ili im nisu dane jasne upute vezane uz uporabu uredaja od strane osobe odgovor-
ne za njihovu sigumost.
+  Djeca i trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.
+ "PAZNJA: Zapaljvi dijelovi mogu se jako zagriati ako se koriste s uredajima za kuhanje".

ODRZAVANJE
Prije nego $to pristupite odrzavanju, iskjucite Napu iskopCavanjem elekiricnog utikaca ili pritiskom
na glavni prekidad. 2
+  |zwrSite savjesno i pravovremeno odrZavanije Fittera poStivajuéi preporuéene vremenske razmake
(Rizk od pozara).
+  Za&iScenje povrsina Nape dovolino je koristiti iaznu krpu i neutralno tekuce sredstvo za pranje. U

os

Simbol }{ na proizvodu ili na pakovanju naznacuje da se proizvod ne smije smatrati kao obi¢an
kucni otpad, ve¢ se mora odloZiti na mjestu odredenom za sakupljanje i reciklazu elektricnih i elek-
troniénih uredaja. Ako se pobrinete za prikladno odlaganja ovog proizvoda, pridonosite otklanjanju
potencijalnih negativnih posliedica za okoli§ i za zdravlje, koje bi mogle proizaci iz neprikladnog
odvoza proizvoda. Za podrobnije informacije o reciklazi ovog proizvoda, obratite se opéinskim ure-
dima, lokalnoj sluzbi za odvoz otpada ili trgovini u kojoj ste proizvod kupili.



SVOJSTVA PROIZVODA

Zapremnima

3308
3381

Komponente
Ref. Kol. Komponente proizvoda
1 1 Tijelo nape koje se sastoji od: komande, svjetla, filtri,
sklop aspiratora.

2 1 Profil Okvira
8 1 Usmjerena reSetka
9 1 Redukcijska prirubnica @ 150-120 mm
10 1 Prirubnica s ventilom g 150 mm
Ref. Kol. Instalacijske komponente
12a 10 Vijci
12e 2 \Vijci29x9,5
12f 6 \Vijci2,9x6,5

Kol. Dokumentacija

Knjizica s uputama




INSTALIRANJE

Montaza tijela nape

PRIJE MONTAZE NAPE NA VISECI ELEMENT POSTUPITE KAKO SLIJEDI:

* Odvojite kabel komandi djelujuci na konektore.

* Odvojite kabel rasvjete djelujuci na konektore.

* Napa se moze instalirati izravno na donju ploc¢u
visec¢ih elemenata (650 mm min. od povrSine za
kuhanje).

* Napravite otvor na donjoj povrsini viseéeg
elementa, kako je prikazano.

* Umetnite napu sve dok se ne zakace sko¢ni bo¢ni
potpornji.

« Ucvrstite pomocu 10 vijaka 12a koji su dio
opreme.

 Blokirajte pritezanjem vijaka Vf do kraja s donje
strane nape.

* Otvorite usisnu plo¢u povlacenjem.

 Skinite plocu tijela nape izvlacenjem odgovarajuce poluge klina

za ucvrscivanje.

 Uklonite filtre protiv masnoce.

* Ponovno pricvrstite okvir

pomocu 6 12f, spojite

kabele komandi i rasvjete te '~
namjestite filtar protiv
masnoce i plocu. ol




Spojevi -

P emy .

IZLAZ ZRAKA VERZIJA S USISAVANJEM | 5 L f'u

Za instalaciju u usisnoj verziji spojiti napu na izlazni i ¥ 2150 i :'ua120
cijevni vod preko &vrste ili fleksibilne cijevi 9150 ili oo/ L_!

120 mm, ¢iji je izbor prepusten instalateru. 10\\\\@7 - @
Spajanje cijevi o 150 T 10,;:"’\,@\
* Umetnite prirubnicu ¢ 150 10 na izlaz tijela nape. Tl
» Ucvrstite cijev odgovarajuéim trakama za stezanje

cijevi. Potreban materijal ne dolazi uz opremu.
Spajanje cijevi o 120

* Za spajanje s cijevi @120 mm, umetnite redukcijsku

prirubnicu 9 na prethodno instaliranu prirubnicu ¢

15010 .
« Ucvrstite cijev odgovaraju¢im trakama za stezanje

cijevi. Potreban materijal ne dolazi uz opremu.
» U oba sluc¢aja, uklonite eventualne filtre protiv mirisa

s aktivnim ugljenom.

IZLAZ ZRAKA - VERZIJA S FILTRIRANJEM 12¢
* Izbusite otvor ¢ 125 mm na konzoli iznad nape, ako 1 T 8
postoji. —

« Stavite prirubnicu za smanjivanje 9 na izlaz iz tijela \\
nape. ==

* Spojite prirubnicu na izlazni otvor na konzoli iznad ! ;
nape pomocu Cvrste ili fleksibilne cijevi promjera
2120 mm.

» Ucvrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi.
Potreban materijal nije dio opreme.

« Ucvrstite usmjerenu resetku 8 na izlaz pomocu 2 vij-
ka 12e (2,9 x 9,5) koji su dio opreme.

* Provjerite je li filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom
na svom mjestu.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

* Prilozi kapuljaca na strujnu interposing prekida¢ u bipolarnom-kontakt pokrivenost od na-
jmanje 3 mm.



KORISTENJE
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Kontrolna plo¢a

Tipka| Led Funkcija

L |- Ukljucuje/iskljucuje svjetla na maksimalnu osvijetljenost.

T1 | Neprekidno Ukljucuje/iskljucuje motor na prvu brzinu.

T2 | Neprekidno Ukljucuje motor na drugu brzinu.

Drze¢i pritisnutu tipku oko 5 sekundi, kad su isklju¢ene sve komande
(motor + svjetla), aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom, a
odgovarajuca Led lampica bljesne 2 puta.

Za deaktiviranje, ponovno pritisnite tipku na dodatnih 5 sekundi dok
odgovarajuci Led ne bljesne jedan put.

T3 | Neprekidno Ukljucuje motor na trecu brzinu.

Drze¢i pritisnutu tipku na oko 3 sekunde, kad su isklju¢ene sve komande
(motor + svjetla), obavlja se resetiranje oznaceno trostrukim bljeskanjem
Leda S1.

T4 | Neprekidno Ukljucuje motor na INTENZIVNU brzinu.

Ta brzina tempirana je na 10 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se
automatski vraca na prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana s
isklju¢enog motora, po zavrSetku vremena, prelazi u nacin OFF
(Iskljuceno).

Kad se drzi pritisnuta 5 sekundi aktivira se daljinski upravljaé, s§to je
prikazano dvostrukim bljeskanjem samog leda.

Drzeci tipku pritisnutu 5 sekundi deaktivira se daljinski upravlja¢, prikazano
jednim bljeskanjem odgovarajuceg leda.

S1 | Neprekidno Upozorava na alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoce i potrebu da
ih se opere. Alarm se aktivira nakon 100 sati efektivnog rada nape. (Za
resetiranje vidi dio Odrzavanje)

Bljeskajuce Kad je aktivirana, upozorava na alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s
aktivnim ugljenom koji se mora zamijeniti; moraju se takoder oprati metalni
filtri protiv masnoce. Alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s aktivnim
ugljenom postaje aktivan nakon 200 sati efektivnog rada nape. (Za
aktivaciju i resetiranje vidi dio Odrzavanje)




ODRZAVANJE

DALJINSKI UPRAVLJAC (PO ZELJI)

Ovaj se uredaj moze upravljati pomocu daljinskog upravljaca,

koji se napaja alkalinskim baterijama od cink-ugljena od 1,5 V

standardnong tipa LR0O3-AAA (nije ukljuceno).

+ Nemojte odlagati daljinski upravlja¢ u blizini izvora topline.

* Nemojte ostavljati baterije u prirodnom okoliSu, odlozite ih u
zasebnim spremnicima.

Paneelin avaaminen

* Vedai paneeli auki.

* Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesunesteelld.

* Puhdista se myos sisdpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesuaineella, &ld kdytd mérkid liinoja tai sienid &ldka
vesisuihkua. Ali kiyti hankaavia aineita.

Metalni filtri protiv masnoce

Mogu se prati i u perilici posuda, a potrebno ih je oprati kad se
ukljuci led S1 ili barem otprilike svaka 2 mjeseca koristenja ili
¢esce, kod posebno intenzivne uporabe.

CISCENJE FILTARA

Resetiranje signala alarma

« Iskljudite svjetla i usisni motor.

* Pritisnite tipku T3 najmanje 3 sekunde, sve do potvrde trostru-
kim bljeskanjem leda.

Ciséenje filtara

 Otvorite kapke.

» Uklonite filtar tako da ga gurnete prema straznjem dijelu
sklopa i istodobno povucete prema dolje.

* Operite filtar izbjegavajuci njegovo savijanje i ostavite da se
osuSi prije ponovne montaze (eventualna promjena boje
povrsine filtra do koje s vremenom moze doéi apsolutno ne
ugrozava njegovu uc¢inkovitost).

* Ponovno ga namjestite pazeéi da rucica ostane okrenuta prema
vanjskoj vidljivoj strani.

» Zatvorite kapke.




Filtri protiv mirisa s aktivnim ugljenom (verzija s filtriranjem)

Ne moze se prati i nije obnovljiv, treba se zamijeniti kad bljeska led S1 ili barem svaka 4 mje-
seca. Signalizacija alarma, ako je unaprijed aktivirana, javlja se samo kad je aktiviran usisni
motor.

Aktiviranje signala alarma

* Kod napa u verziji s filtriranjem, signalizacija alarma zasicenosti filtra aktivira se prilikom
instalacije ili naknadno.

« Iskljucite svjetla i usisni motor.

* Pritisnite na S sekundi tipku T2 sve do potvrde dvostrukim bljeskanjem leda.

ZAMJENA

Resetiranje signala alarma

« Iskljucite svjetla i usisni motor.

* Pritisnite tipku T3 najmanje 3 sekunde, sve do potvrde trostru-
kim bljeskanjem leda.

Zamjena filtra

» Otvorite kapke.

 Uklonite filtar protiv masnoce.

 Uklonite zasi¢ene filtre protiv mirisa s aktivnim ugljenom kako
je prikazano (A).

« Stavite nove filtre, kako je prikazano (B).

* Ponovno namjestite filtar protiv masnoce.

Zatvorite kapke.

Rasvjeta

Paznja: Ovaj uredaj ima jedno bijelo led svjetlo klase 1M prema
normi EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001; maksimalna
opticka snaga isijavanja @439nm: 7uW. Ne gledajte izravno s
optickim instrumentima (dvogled, povecalo...).

* Za zamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku. ("Za kupnju se ob-
ratite tehnickoj podrsci").



RADY A DOPORUCENI

/\Tento navod k pouziti je spolegny pro nékolik verzi piistroje. Je tedy mozné, Ze bude obsahovat
popis nékterych komponentd, které jsou soucasti vybaveni jiného pristroje nez je Vas.

INSTALACE

+ \yrobce odmité jakoukoli odpovédnost za Skody zplisobené nespravnou instalaci, kera neodpo-
vida pisluSnym predpistim.

+ Miniméini bezpecnostni vzdalenost mezi vamou deskou a digestofi musi byt 650 mm (nékteré
modely je mozné namontovat do nizsi vySky, viz odstavee pojednavajici o rozmérech a instalaci).

+  Zkontrolujte, zda napéti v siti odpovida napéti uvedenému na typovém Stitku umisténém uvnitt
digestore.

+ U spotfebici tridy la ovéite, zda doméci elektricky systém zajistuje spravné uzemnéni.

+ Digestor piipojte k wystupu nasavaného vzduchu trubkou s primérem 120 mm nebo v&tSim.
Vedeni trubky musi byt co nejkrati.

+ Digestor nepfipojuite k odvodnimu vedeni uréenému pro odvod spalin z topeni (kotlli, krbu
apod..).

+ Vpfipadé, Ze jsou ve stejné mistnost jako digestof umistény spoffebice na jinou nez elektrickou
energi, (napr. plynové spotfebice), je nutné zajistit dostatetné vétrani daného prostoru. Jestiize
kuchyr neméa otvor ven, je nutné ho zajistit, aby byl zajistén privod Cistého vzduchu. Ve bude
fungovat bezpetné, pokud maximalni pretiak v mistnosti nepiesahne hodnotu 0,04 mbart.

+ V piipadé poskozeni napajeciho kabelu je tfeba, aby jej vyrobce nebo technicky servis vyméni,
aby se zabranilo vzniku jakéhokoliv rizika.

+  Jestize je v névodu k instalaci plynového sporéku uvedeno, Ze je potfeba vétSi vzdalenost nez vyse
uvedend, je tfeba to vzit v ivahu. Je tfeba dodrZovat vSechny nomy tykajici se odvodu vzduchu.

PouZITi

+ Digestor byla zkonstruovana vyhradné pro doméci pouzivani k odstranéni kuchyriskych pach(.

+ Nikdy nepouZivejte digestof jinym nevhodnym zplisobem.

+ Pod zapnutou digestofi nikdy nenechavejte zapnuty silny horak.

+ Horéky vzdy sefidte tak, aby nedoslo k pretecenti jidel pres okraje nadob.

+  Piifiitovani stle jidio sleduite: prehiaty olej by se totiz mohl vznitt.

+ Tento pristroj nesmi byt pouzivan osobami (véetné déti) se snizenymi psychickymi, smyslovymi i
mentélnimi schopnostmi nebo osobami bez zkuSenosti a znalosti pristroje. Viyjimku [ze uinit pou-
ze v pripadg, Ze tyto osoby byly k uZivani pfistroje zauceny osobou odpovédnou za jejich bezpe¢-
nost a jsou pod jeji kontrolou.

+  Déti musi byt pod dohledem a musi byt zaru¢eno, Ze si s pfistrojem nehraji.

+ “UPOZORNENI: Dostupné &asti se mohou zahfivat na vysokou teplotu, pokud jsou pouzivany s
vamymi pristroji.

UDRZBA

+  Pred kazdym ci8ténim nebo Udrzbou odpojte digestor od sité vytazenim zastrtky ze zasuvky
nebo vypnutim hlavniho vypinace.

+ Provadsjte peivou a vEasnou tdrzbu filtri v doporudenych intervalech (Nebezpe€i pozéru).

+  DoporuCujeme pouZivat k ¢idténi ploch digestofe vinky hadiik a neutrélni tekuty Cistici prostedek.

Symbol }i uvedeny na vyrobku nebo jeho baleni udava, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan spolu s
domécim odpadem, ale je nutné ho odevzdat do pfisluného sbémého centra k recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pomiiZzete zabranit pfipadnym negativnim disled-
kiim na Zivotni prostredi a lidské zdravi zplisobenym jeho nevhodnou likvidaci. Dalsi informace o recyklaci
tohoto vyrobku ziskate na obecnim Ufadé, v mistnim podniku pro sbér doméaciho odpadu nebo v obchodg,
kde jste spotfebi¢ zakoupili.

os
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HLAVNi PARAMETRY

Prostorovy rozmér

3308
3381

Dily
Odk. Mn. Dily spotrebice @
1 1 Téleso digestofe s: ovladanim, osvétlenim, filtry, jed-
notkou odsavani

2 1 Profil Rému 9@
8 1 Smérovatelna mfizka 10
9 1 Redukéni pfiruba @ 150-120 mm @
10 1 Pfiruba s ventilem g 150 mm
Odk. Mn. Dily k instalaci
12a 10 Srouby
12 2 Srouby29x95
12f 6  Srouby2,9x6,5

Mn. Dokumentace

Navod k pouziti




INSTALACE

Montaz télesa digestore

PRED MONTAZi DIGESTORE K ZAVESNE SKRINCE POSTUPUJTE NASLEDOVNE:

* Odpojte kabely ovladacti pomoci konektorti.

* Odpojte kabely svétel pomoci konektorti.

» Digestof miize byt namontovana pfimo na dolni
plochu zavésnych skiin€k (min. 650 mm od varné
desky).

* Provedte zatez na dolni plochu zavésné skiinky,
podle instrukei.

» Nasad’te digestor az k zahaknuti bo¢nich drzaki
se zapadkou.

» Upevnéte pomoci 10 Sroubti 12a, které jsou
soucasti vybaveni.

» Proved’te kone¢né zajisténi utazenim Sroubti Vf
pod digestofi.

» Zatazenim oteviete odsavaci panel.
» Uvolnéte panel z télesa digestoie pomoci packy ¢epu pii-
pevnéni.

* Vyjméte tukové filtry.

* Znovu piiSroubujte ram

pomoci 6 Sroubfl, které 12f, QO emmee O

znovu piipojte kabely Y e

ovladani a svétel a

namontujte tukovy filtr a A% < & Da,
panel. .

B




Pripojeni -

; — - P ae
VYSTUP VZDUCHU U NASAVACIHO PROVEDENI i ! )L}‘ f::"r“““
Pii instalaci v nasédvacim provedeni pfipojte digestot k i E,‘) 5 Pl
vystupnimu potrubi pomoci pevné trubky ¢i ohebné L__i° L o120

hadice o 150 nebo 120 mm, kterou zvoli instala¢ni 10,::"\,_@\/ O @
technik. Tl g0
PFipojeni trubky/hadice o 150 /\?@7
» Nasad'te ptrirubu ¢ 150 10 na vystup z télesa digesto-

fe.
* Trubku upevnéte vhodnymi stahovacimi paskami.

Potfebny material neni soucasti vybaveni.
PrlpOJenl trubky/hadlce 0 120

« Pfi pfipojovani trubky/hadice 120 mm nejprve na jiz

namontovanou piirubu ¢ 150 10 nasad’te redukéni

ptirubu 9.
* Trubku upevnéte vhodnymi stahovacimi paskami.

Potfebny materidl neni soucasti vybaveni.
* V obou ptipadech odstrafite piipadné uhlikové filtry

proti zapachu.

VYSTUP VZDUCHU U FILTRACNIHO PROVEDENI ,1,,2,9,,,,?
* Na pfipadné podpére nad digestofi vyvrtejte otvor o o @Qii
125 mm. —

* Nasad'te redukéni pfirubu 9 na vystup z télesa \
digestote. o~ =

* Pomoci pevné ¢i ohebné trubice o @120 mm pfipojte !
ptirubu k vystupnimu otvoru na podpéie nad digesto-
fi.

* Trubici upevnéte vhodnymi stahovacimi paskami.
Potfebny materidl neni soucasti vybaveni.

* Upevnéte smérovatelnou miizku 8 na vystup pomoci
dvou Sroubt 12e (2,9 x 9,5), které jsou soucasti vy-
baveni.

+ Zkontrolujte, zda je pfitomen uhlikovy filtr proti za-
pachu.

ELEKTRICKE PRIPOJENI
» Pfipojte digestof k napajeci siti za pouziti dvoupodlového vypinae s nejméné 3 mm
vzdalenosti mezi kontakty.



POUZITI
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T2 T3 T4

Ovladaci panel

Tladitko | Led Funkce

L - Zapind/vypina osvétleni s maximalni jasnosti.

T1 Sviti stale Spousti/ vypina motor na jednicku.

T2 Sviti stale Spousti motor na dvojku.
Pii stisknuti tlacitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vSech spotiebici (motor + svétla),
se aktivuje alarm uhlikovych filtri a bude se zobrazovat dvojblikani pfislusné kontrol-
ky led.
Cheete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, poté se bude
zobrazovat jedno blikani piislusné kontrolky led.

T3 Sviti stale Spousti motor na trojku.
Pii stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pii vypnuti vSech spotiebicii (motor +
svétla), se provede reset a bude se zobrazovat trojblikani kontrolky led S1.

T4 Sviti stale Spousti motor na INTENZIVNI rychlost.
Tato rychlost je ¢asové omezena na 10 minut. Po uplynuti této doby se systém
automaticky navrati na rychlost, ktera byla pfedtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci s
vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém piejde do rezimu OFF.
Pri stisknuti na 5 sekund se zprovozni dalkové ovladani a bude se zobrazovat
dvojblikani téze kontrolky led.
Pii stisknuti tlacitka na 5 sekund se deaktivuje dalkové ovladani a bude se zobrazovat
pouze jedno blikani piislusné kontrolky led.

S1 Sviti stale Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrii a nutnost jejich umyti. Tento
alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu digestore. (Reset viz kapitola
Udrzba)

Blika Signalizuje (je-li aktivovan) alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu, ktery je
nutné vyménit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového
filtru proti zapachu se spusti po 200 hodinach skuteéného provozu digestore. (Aktivace
a reset viz kapitola Udrba)




UDRZBA

DALKOVY OVLADAC (VOLITELNE)
Tento spotiebi¢ je mozné ovladat dalkovym ovlada¢em napaje-
nym dvéma alkalickymi zinko-karbonovymi bateriemi 1,5 v typu
standard LR03-AAA (nezahrnuty).
+ Dalkovy ovlada¢ nepokladejte do blizkosti tepelnych zdrojt.
* Pouzité baterie nevyhazujte, ale zlikvidujte je ve specialnich
kontejnerech.

Otevieni panelu

* Panel otevfete zataZzenim.

* Vycistéte jeho vnéjsi plochy vlhkym hadfikem a neutralnim
tekutym cisticim prostiedkem.

* Vydistéte i vnitfek vlhkym hadiikem a neutralnim cisticim
prostfedkem; nepouzivejte mokré hadiiky nebo houbicky,
vodni proud ani abrazivni latky.

Kovové tukoveé filtry

Tyto filtry 1ze myt i v mycce, je tieba je umyt tehdy, kdyz se roz-
sviti kontrolka Led S1 nebo alespoil zhruba kazdé 2 mésice pou-
zivani, pfi obzvlasté intenzivnim pouzivani i astéji.
CISTENI FILTRU

Reset signalizace alarmu
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
+ Stisknéte tlacitko T3 a drzte jej stisknuté alesponn 3 sekundy,

dokud nezacne trojblikani kontrolky led na potvrzeni.

Cisténi filtri

* Oteviete dvitka.

* Vytdhnéte filtr tak, Ze ho zatlaCite smérem k zadni casti
jednotky a soucasné stahnete dold.

* Umyjte filtr a davejte pozor, abyste ho neohnuli, pred
nasazenim ho nechte uschnout (ptipadna zména barvy povrchu,
k niz by mohlo dojit pfi dlouhodobém pouzivani filtru, v
zadném ptipadé neovlivni jeho u€innost).

* Pfi opétovném nasazovani udrzujte drzadlo smérem k viditelné

vnéjsi ¢asti.

Zavtete dviika.




Uhlikové filtry proti zépachu (filtraéni provedeni)

Tento filtr nelze myt ani regenerovat, je tieba jej vyménit, kdyZ blika kontrolka led S1 nebo
alesponi kazdé ¢tyfi mésice. K signalizaci alarmu, je-1i aktivovana, dojde pouze v ptipadé, jest-
lize je spustén motor nasavani.
Aktivace signalizace alarmu
» U digestoii s filtra¢nim provedenim je tfeba signalizaci alarmu nasyceni filtrd aktivovat pfti
instalaci nebo dodate¢né.
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
« Stisknéte na 5 sekund tlacitko T2, dokud neza¢ne dvojblikani kontrolky led na potvrzeni:
VYMENA
Reset signalizace alarmu
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
« Stisknéte tlacitko T3 a drzte jej stisknuté alespont 3 sekundy,
dokud nezacne trojblikani kontrolky led na potvrzeni.
Vyména filtru
» Oteviete dviika.
 Odstrante tukovy filtr.
* Vyjméte nasycené uhlikové filtry proti zapachu uvedenym
zpusobem (A).
» Namontujte nové filtry uvedenym zpisobem (B).
* Znovu namontujte tukové filtry.
» Zaviete dvirka.

Svétleni

Upozornéni: Tento pfistroj je vybaven bilou kontrolkou LED
tiidy 1M podle normy EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001;
maximalni vyzafovany opticky vykon @439 nm: 7uW. Nepozo-
rujte ptimo optickymi pfistroji (dalekohledem, lupou....).

* V piipadé¢ vymény kontaktujte technicky servis. ("V piipadé
nakupu kontaktujte technicky servis").



CbBETW U TPUKOBE

/N YmsTBaHETO 32 NOMBBaHE 02 OTHAGR 33 HAKOMKO BAPVAHT Ha Toav Yper. CHOTBETHO, MOXETe f1a HaMepiTe
OMYCaHVS! Ha OTEIETHYA CHYHKLIVMA, KOVTO HE 08 OTHACSTT 38 BaLLMA CrieLyidieH ypea,

MOHTAX

+ [MpovisBopmTensT HAma Aa Gbe C41TaH 3a OTTOBOPEH BB BPb3Ka C KAKBUTO WA € LLIET, MPOVSTVMALLM OT
HerpaBITIeH Vv HEMOEXODSILL MOHTaX.

* MyHMMarHOTO pascTosHI e Mex(ly ropHaTa YacT Ha Nedkata U aciipartopa € 650 mm (Hsikov Moaes morat
[a 6GboaT MOHTVIDaHM Ha NOMarnka BUCOMVHA, MOMs BYDKTE raparpacuTe 3a pabotHuTe pasvepn 1
MOHTEa).

+ [poBepeTe [ari 3axpaHBaLLIOTO HaMpeXeHVe CHOTBETCTBA HA MOCOYEHOTO Ha Taberkara ¢ fAaHHW,
3aKperieHa oT BTPeLLHATa CTpaHa Ha acvipaTopa.

+ [pnypeaure ot Knac | nposepeTe jan enexTposaxpaHBaHeTo B J0MA rapaHTVipa COTBETHO 3a3eMsBaHe.
CBbpeTe acrvpaTopa KbM KoMvHa Ypes Tpbba ¢ MuHMareH avameTsp 120 mm. OcrrypeTe Korkoro e
BB3VIOXKHO MO-Marka JbImkvHa Ha Tpbara.

* He cBbpasaifte acrvpatopa KbM KOMVHW, MPE3 KOUTO C& OCBLLECTBSIBA W3MyCKaHe Ha UM OT ropeHe
(Boinepu, KaMHA N TH.).

* Ao acrupaTopLT CE 13T10M38a CBMECTHO C HEETIEKTOVMECK/ Ypery (HarpyMep rasoBu ypeau), € Heobxo-
VMO [13 OCHTYpUTE JJ0CTATEHHA BL3/AYLLIHA LAPKYaLA B MOMELLIEHVETO, 38 a MPe0TBPaTHTe BpbiLiaHe-
TO Ha MaryckaHuTe rasose. KyxHsma TpsioBa 1 1a Hernocpe/CTBEH Vanas HaBbH, 3a a Ce rapaHTVpa roc-
ThIBaHe Ha CBEX BbanyX. Korato acrmpatopT ce 1arornasa 3aeHO C Yperu, 3axpaHBaki ¢ eHepivs, pas-
TWMHA OT EMIEXTPHECTBO, OTPULIATENHOTO HarlsraHe B CTastTa He TpsioBa Aa Hareviuasa 0,04 mbar, 3a rpe-
[IOTBpaTsIBaHE BPbLLAHETO Ha ZAM B CTasTTa pes acrvpatopa.

+ B cnysait Ha noBpea B 3axpaneaLLys kaben, Toil Tpsitea Aa Gbe 3aveHeH OT MpovisBoauTeNs W OT
OT/1ena 3a TEXHAHECKO 0BCITyBaHe, C LieN NPeioTBPATSBaHE Ha KaKBYTO 1 3 € PUCKOBE.

+ A YKasaH/ATa 33 MOHTAX Ha rasoBaTa Medka MocoqBaT, Ye € HyKHO pascrosiHie, MO-OrAMo OT
MOCOHEHOTO Mo-fope, TPsibBa [ia Ce BaeMe Mpenpun, Tosa pascTosHie. Boviin Hopvm 3a MpoBeTpeH/e
Tpsi0Ba Aa Gbar criaseHu.

YNOTPEBA

* ACTMpaTopBT € Ch3areH VBKKOHUTENHO 33 [OMAK/HCKA Hy) 33 NPEMaXBaHe Ha KyXHEHCKATE MU 3MM.

+ Huora He ro vanon3saifTe 3a Apym LIEMK, OCBEH N0 MPeaHasHaqeHve.

+ [pu pabota Ha acnvpaTopa NOf HEro HAKora He TPs0Ba Aa ViMa BYCOK MaMbK.

+ Perynvpalite VHTEH3VBHOCTTA Ha Mambka, 3a 42 O HaouMTe Camo KbM [J0NHaTa CTpaHa Ha AOMaKAHCK/A
Chfi M 0e YBEPETE (e, Ye MAMBKLT He 00XBaLLA CTpaHITE My.

+ HabrnonaBaifTe HempexbCHATO pUTIOPHALIMTE Mo Bpeme Ha yrioTpeba: MPerpsToTo Orio Moxe fia u3byxHe
BaMbLM.

+ He npageTe chriambe noz acrmpaTopa nopamy pyck oT noxap.

* YpebT He e npe[HasHa4eH 3a 130M3BaHe OT LA (BKIKOHUTENHO f4ELR) C HamareHy (vsvHecku, CeTVBHU
WM YMCTBEHN CTIOCOBHOCTIA, VI Ha KOUTO JWATICBAT OTIUT M MO3HaHWS, OCBEH ako He GbaT HabrionasaHy
WV VHCTPYKTVPaHY OT OTTOBOPHO 3a TiXHaTa 6E30MacHOCT NuLie.

+  [leuara prbBa fa Guaar HalroaaeaHw, 3a Aa CTe CHTYPHIA, Ye He o UTpasT Cypera.

+ “BHYMAHVE: [locTbiHVTE YaCTv MOraT Jia C& HaropELLIAT Mpi ManonaBaHe C ypey 3a roTBeHe.”.

NOAAPBXXKA

*  ViakioqBaifTe ypena v vsBaKaNATe Luencena OT Ypesa, Npey Aa Y3BLPLLMTE eI HOCTV N0 Herosata
NORAPBHKa.

+ TouvcTBaltTe Wi cvexsifTe cHUTpITe Cries] ykasarusi cpok (OnacHoCT OT noxap).

+ ToqvcTBaliTe acrMpaTopa C BriekHa Kibpria v HeyTParieH TeyeH Mpenapar.

OAMH)JTbT}i\ BbPXy MPOTYKTa W HEoBATa OaKOBKA MOKA3EA, e TOV He TPs0Ba 1A C8 MBXBLPIN € JOMAKMHOUTE OTRaTbLYL.
Buvecro Toea 1o/ Tpsioea Aia Gyie BbpHAT B CEOTBETEH MYHKT 32 PELYKTMPAHE Ha ENEXTRYHECKD 1 eNnexTPOHHO obopypare. Oomryps+
BaVAV MPABUHOTO VRELPNSHE Ha TO MPOTYKT, Bife CTIOVAraTe 33 MPE[jOTBPATABAHE Ha BL3VOKHVTE OTOVLIATENHA BL3ISVCTBAA
BHPXY OKOMHATa CPEMA V1 HOBELLKOTO 31paBe, KoUTo Gixa BB3H/KHAIW B PE3yITTaT Ha HerpaBvrHaTa 06paboTka Ha VaXBLNeH/R
npopykt. 3a no1oapotHa YHAOpMALIS OTHOCHO PELYIKTPAHETO Ha TOBA MPOAYKT 06 OGBPHETE KbM MECTHATE: IPaIcM Opraky,
dvpivaTa 3a CHOVPaHe Ha [OMaKVHCK OTTIBIbLIA VW MarasyHa, OT KOITO CTe O 32Ky,

os
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XAPAKTEPUCTUKHU

Opeme

3308
3381

KomnoHeHTH
HomepBpoi KomnoHeHTH Ha ypeaa
1 1 Kopnyc Ha acnupaTtopa, BKM.: KOMaHaHW GyTOHW, CBET-
NWHa, BEHTUNATop, unTpm
2 1 Kaca
8 1 HacoueHa peleTka
9 1 Pepyumpaly dnatey g 150-120 mm

10 1 [Jemndep g 150 mm
HomepBpoit KomnoHeHTH 3a MOHTaX
122 10 BuHTa

12e 2 BuMHTa2,9x95

12f 6 BuMHTA2,9x6,5
Bpoit [lokymeHTaums
1 PwbKoBOACTBO




WHCTANALUA

MocTaBsiHe Ha acnupaTtopa
MPEAOW OA NOCTABUTE ACMUPATOPA BbPXY CTEHHUA YPEA, HANPABETE CIIEQHOTO:

¢ Uskirouere kabeauTe KbM KOMaHIHUTC 6yTOHI/I OT KOHEKTOPUTE. “ :’-ﬁ

* W3kimouere kabeauTe KbM CBETIHHATA OT ;.@W

KOHEKTOPUTE.

* AcmupatopbT MOXKE [a Ce IIOCTaBU JUPEKTHO
0] JI0JIHATA YacT Ha CTeHHUs ypen (moHe 650
mm OT KOTJIOHA Ha MeYKaTa).

» HampaBere OTBOp B IOJIHATA YaCT HA CTEHHUSI
ypen, KakTo € IoKa3aHo.

« IlocraBere aciupaTropa HaBBTpPE, JOKATO CTpa-
HUYHUTE TIOMOPH BIISI3aT HA MACTO M IPAKHAT.

» 3arernere c npegoctaseHure 10 BunTa 12a.
* 3acTonopere HaMsICTO, KaTO 3aTE€rHETe BUHTO-
Bere Vf or nonHara cTpaHa Ha acupaTopa.

« OtBoOpeTe CMyKaTeIHHUs MaHelN, KaTo 3aBbPTUTE ChOTBET-
HOTO KOITYe.

» Caasere naHesa oT acnuparopa, KaTo IUIb3HETe JIOCTa Ha
¢bukcupanys mudT.

» Csanere ¢untpure 3a

MAa3HHUHU.

* 3aBuiiTe paMKa Ha MsCTO C
IIOMOII[Ta HA 6-T¢ BUHTA,

12f, cBBbpxKETE OTHOBO Ka- QO = O

OeNuTe Ha KOMaHIU | N —

CaeTiMHaTa, CMEHETe

MeTan QUITHpPa 3a i N ey
Ma3HUHU U MaHE. L -

B




Cebp3BaHe P
BAPWAHT HA U3NYCKATENHA CUCTEMA C Bb3[YXO- i :’Q ) L} e
i

BOAO

Ilpy HWHCTaNMpaHETO HAa BapHaHTa C Bb3IYXOBOJ L9
CBBPIKETE acIMpaTopa KbM KOMHHA, KaTO HM3IOJI3BATE 10/::"\,_@\/ e @
rbBKaBa WiH TBbpAa Tpbba @ 150 wmm 120 mMm — Tl 4 /-S@\
M300PBT 3aBUCH OT MOHTKHHKA. Tl
3a MoHTa:k Ha TpBHOa o 150
* Ilocrasere ¢uanena o 150 (10) BppXy U3X0za Ha ac-

HMpaTopa.
* Vkpemnere Tpbbara ¢ moctaTrbueH Opoil cxobu (He

BJIU3AT B KOMILICKTA).

3a MoHTa:k Ha TpBHOa o 120

* 3a MoHTaX Ha Bpp3ka ¢ 120 MM mocTaBeTe
penyuupamus ¢guanen 9 sepxy aemndep 10.

* Vkpemnere Tpbbara ¢ xocTaTbueH Opoil cxobu (He
BJIN3aT B KOMIUIEKTA).

+ Cpasiere GUITPUTE C aKTHBCH BBIJICH.

BAPWAHT C U3X0[J 3A PELIMPKYNALNA 12e

* Uspexere orBop 9125 mm B padra, ako uMa TaKbB ¥ 8
HaJl acrupaTopa. —

 IlocraBere penyumpamus ¢iaHenr 9 BbPXY BBPXY \
u3Xoja Ha acnuparopa. o~ =

* CpenuHere (raHena KbM H3X0Ja B padra Hax acmu- !
paropa, KaTo U3M0JI3BaTe TBbPAA WIH I'bBKaBa TpbOa
9120 mm.

* Vkpenere Tppbara ¢ JOCTaThueH Opod ckoOu (HE
BIIM3aT B KOMIUICKTA).

» Ckauyere pelIeTKaTa 3a U3XOJ Ha BB3AYX 8 BBPXY OT-
BOpa 3a PEIUPKYJIALHUS C MPEAOCTABEHUTE 2 BUHTA
12e (2,9 x 9,5).

* VBepere ce, 4ye GUITPUTE C aKTHBEH BBIJICH Ca IOC-
TaBCHHU.

ENEKTPUYECKO CBBHP3BAHE

M CB’bp)KeTe acruparopa KbM CJIEKTpHUYEeCKaTa MpEeXKa IMOCPEACTBOM €IUH ABYIOJIIOCECH
MPEKHCBAY C KOHTAKT pa3jiiKa OT [IOHE 3 mm.
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MNaHen 3a ynpaBnexue

Byron

Caetonmon

JleiictBue

BrTrouBa/M3KITFOUBA OCBETIICHHETO HA MAKCHMATHA MOLITHOCT.

T1

Tlocrosien

Brmo4Ba/M3KTI0YBa MOTOpA Ha ITHPBA CKOPOCT.

TlocrosieH

BrmrouBa MoTopa Ha Bropa CKOpoCT.

Harucrere u 3aapexTe OyToHa OKOJIO 3 CEKYHIM, KOraro BCHYKU KOHCYMATopH ca
M3KITIOYEHH (MOTOP M OCBETVICHHE), 32 Jia BKIIOYMTE alapMara Ha (puirbpa ¢ aKTUBEH
BbIVIeH. CHOTBETHYSIT CBETO/IMOJ MUTa [1BA ITBTH 34 IOTBBP)KICHHE.

3a M3KIFOYBAHE HA AapMaTa HATHCHETE OTHOBO OyTOHA M IO 3apbKTe Haii-MaIko 3
ceKyH. CHOTBETHUST CBETOIMO]] MUT'd BETHBK.

TlocrosieH

Brmrousa MoTopa Ha TpeTa CKopocT.

Harvchere 1 3apexTe OyTOHa OKOJO 3 CEKYHIH, KOrato BCHUKM KOHCYMATOpH ca
MBKITIOYEHN (MOTOp M OCBETICHHE), 32 Jia M3KIIOYMTE allapMara 3a 3aIphCTBAHE Ha
¢urrbpa. CeetomonsT Slmura 3 mbTH.

T4

Tlocrosen

Brmousa motopa na MTHTEH3MBHA ckopocr.

Tazu ckopocT e ke 3aziazeHo Bpeme Ha pabota 10 munyTH. Criery ToBa BpeMe chcTemMara
ce BpBIIA aBTOMATUYHO KBM 3a/[aJieHaTa Mpe/Iy TOBa CKOPOCT. AKO € aKTUBHpaHa IPH
M3KITIOYEH MOTOP, acrparopsT e ce M3KJTFOUN npu i3tvyate Ha ToBa BpeMe.

Harvicrere u 3ampexre 3 CeKyHIM 32 aKTHBHPAHE HA UCTAHIMOHHOTO YTIPARJICHHE,
KOETO CE CUTHATH3HPA C ABYKPATHO MITAHE Ha CBETOIHO/A.

Harvicrere n 3anpmkre 3 CeKyHM 3a ICAKTHBHUPAHE HA JVICTAHIIMOHHOTO YIIPABICHHUE,
KOETO Ce CHTHATHBHIPA C ETHOKPATHO MHTAHE Ha CBETOMO/IA.

S1

TlocrosieH

Curnamsypa anapmMa 3a 3a/iphCTBAHe Ha METATHIS (PUITHD 32 MA3HUHH, KOSTO O3HAYABA,
4e € HeoOXOMMO Jia ce m3MUSIT (hrutrprTte. Anapmara ce Bmousa ciief; 100 yaca pabora
Ha acrmparopa. (3a BpbILaHE B HAYAIHO MOJIOXKeHHe Bk, aparpad Iomprixia)

SaielicTBAHETO Ha Ta3u (YHKLWSI ChOOILABA, Ue € BIIFOYCHA allapMaTa 3a 3aIphCTBAHE Ha
(wITEpa ¢ aKTHBEH BBIVIEH ¥ (QUITHPET TpsioBa 11a Ob/ie CMEHEH; MeTaTHUTe (DIITIPH 38
Ma3HUHH CBILO TPsOBA Jia ObJAT M3MHTH. AllapMmara 3a 3a/iphCTBaHE Ha (WITHpa ¢
AKTHBEH BBIVICH 3aI104Ba /A

padotu cren 200 paboTHH Yaca Ha acrparopa. (3a aKTHBHPAHE Y BPBLIAHE B HAYATHO
rionoxerye Bx. naparpac [onnprxka)




NOAAPBXKA

AUCTAHLIMOHHO YNPABNEHWE (HE3AOBIMKUTENEH)
Vpensr Moxe Jia ce KOMaH/IBa C IMCTAHIMOHHO YIIPaBICHUE 3aXpaHBa-
HO OH 1.5 V BBIVIEPOIHO-LMHKOBH AJKAJIHW Oarepyy IO CTaHIapT
LRO3-AAA (He ca BKIFOYEHH B KOMIUIEKTA).
* He ocrassiite IMCTAaHIMOHHOTO YIpaB/IeHHE JI0 U3TOUHULIM HA TOII-
JIMHA.
* V3romenute Garepuu TpsiOBa a € M3XBBPILIT IO OAXOMSIT HAYHH.

OtBapsiHe Ha maHena

* OrBoOpeTe naHesa, Karo ro u3Abprare.

* [louncTeTe BHHIIHOCTTA C BIKHO Mapye IUIAT U HEYTPAJICH MUEILL]
Tpenapar.

* Tlourcrere BETPELIHOCTTA C BIKEH [UIAT U HEYTPAICH MHUEII] TIpera-
pat; He M3MOJ3BAliTe HAKUCHATH IUIATOBE M [BOH, KAKTO M BOIHA
CTpysi; He M3IIO3BaliTe abpa3vBHY BEILIECTBA.

MetanHu domuntpu 3a Ma3HUHK

Morar ga Ob1aT H3MUTH B MUSUIHA MAIlIMHA 1 CE Hajlara 1a ce IOYKCT-
Bar, KOraro CBETJIMHHUSAT UHAMKATOp S1 Ce BKIIIOYM WM TOHE BEAHBK
Ha BCEKH 2 Mecela, WK I0-4E€CTO IPH MHTEH3UBHO M3IOJI3BaHE.

MOYNCTBAHE HA ®UNTPUTE

HyJsiupane Ha aapMeHusi CHTHAJX

* I3modere CBEIMHAUTE U BCMyKaTeITHUSI MOTOP.

* Harucrere T3 u 3ampwexkre moHe 3 CeKyHAH, DOKATO CBETIMHHSIT
MHIYKATOp [IPEMUTa TPU ITBTH 32 IOTBBPKCHHE.

IHouucrBane Ha puirTpuTe

» OrtBOpeTe Bparute.

* Csanere rrTbpa, KaTo 1O OyTHETE KbM 3ajiHaTa 4acT Ha ypena U B
CBILIOTO BpeMe I'0 M3(bIIaTe Hapes.

 3muitte ¢uirbpa, Oe3 a ro orbBare U IO OCTABETE Jia U3CHXHE
HaITBJIHO, NPEW Ja TO TIOCTABUTE OTHOBO (JOPH C TEYEHHE Ha
BpEMETO IIBETHT Ha (DHIITHpA 12 ce POMEHH, TOBA HAMA a0COMIOTHO
HHKAKBO BIIVISTHHE BBPXY HeroBara e()eKTHBHOCT).

* IlocraBeTe ro Ha MsICTO, KaTo CE YBEPHTE, Ue IPHKKATa COIH HATIPENI.

* 3arBOpeTe BpaTUTE OTHOBO.




®unTbp € aKTMBEH BLINEH (BapUaHT C peLupKynauus)

He mosxe na ce Mue Wik J1a ce pereHepupa U TpssOBa J1a ce CMEHH, KOraTo CBETJIHHHUST WHIHU-
karop S1 3amovHe Ja MHra, WU MOHE BEJAHBK Ha BCEKH 4 Mecena. AJIapMEHHAT CUTHAI, aKO
Ob/ie aKTHBUPAH, CE MOSIBSBA CAMO KOT'aTO BCMYKATEIHHSAT MOTOP € BKJIFOYEH.

AKTHBHPaHe HA aJJTApDMEHHS CHTHAJ

» [lpu acmuparopuTe ¢ BapHaHT C penUpKyianus TpsOBa Ja ce aKkTHBHpA ajapMara 3a
3apbCTBaHE Ha (GUITHP OIIe NIPHU MOHTAXKA MIIH IO-KBCHO.

* I3xmrouere CBETIMHHUTE U BCMYKaTEITHHS MOTOP.

* Hartucuere Oyron T2 u 3aapwxTe 5 CeKyHAH, IOKaTO CBETIMHHHUAT MHIWKATOpP IpeMura
JIBa ITBTH 32 MOTBBPXKJCHUE:

CMAHA

Hy.siupane Ha ajJapMeHHsi CHTHAT

* 3kimodere CBEIMHITE ¥ BCMyKaTeIIHHST MOTOP.

» Harucrere T3 u 3anpexre moHe 3 CeKyHIU, AOKATO CBETIMHHUAT
WHIYIKaTOp MPEMUTa TPU ITTH 3a IIOTBBPKIACHHE.

Cwmsna Ha puirspa

» OrtBopeTe BpaTure.

» Cpasiete METATHISA (PUITHP 32 MA3HHHU.

* 13Baziere 3aapbCTEHUTE (DUITPU C AKTHBCH BBIVICH, KAKTO € IOKAa3aHO
(A).

* Tlocraere HOBHTE (DIUTTPH, KAKTO € MOKa3aHO (B).

¢ TlocraBete MeTanHuTE (UITPH 38 MA3HHHU.

 3arBopere BpaTure.

OcBeTtuTenH npubop

Tpenynpe:xnenue: Tosu ypen € 00opy/BaH ¢ Gsiia CBETOIMOIHA JIaMIIa, KIlack-
¢ummpana xkato 1M cbrimacio cranmaptu EN 60825-1: 1994 + A1:2002 +
A2:2001; MAKCHMAITHO JIOITyCTHMA ONTHYHA MOIHOCT MPH M3TbuBate @439nm:
7uW. He mienaiite TMpeKTHO KbM CBETIMHATA [IPE3 OITUYHHUTE YCTpoicTea (O1-
HOKJIH, YBEJTMMHUTEITHH CTBKIIA ...).

* TIpu HEOOXOMMMOCT OT 3aMsHA CE CBBIKETE C OT/IEIA 38 TEXHIUECKa MOIPhK-
Kka. ("'3a 12 3aKynuTe OCBETUTENHIS PHOOp Ce CBBpIKETE C OTHENA 32 TEeXHI-
Yecka IoJpHKKa'")
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